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La música y el libro do esto melodrama son propiedad de la 
casa. editorial de los Srcs. Vidal é llijo y Bernareggi, y estan 
bajo la prot.eccion do las leyes. l'iadie podrA reimprimir el 
Ji))ro , traducirlo, ni publicar de él argumento ni estraeto 
alguna, como tampoco do su música. 



El tex to de la tpresente óper& ba sid o re\·isado r eorregido 
en l~'tlla. 

La traducïion castellana ba sido becba couservaJldO el metro 
el el verso italiano, para lo cu al ba sid o preciso r.ambfar algun 
concepto, sin alterar empero el esp1ritu del original. 

• 
La música ba. sido escrita expresamente para lo$ arti¡¡tas qu11 

wnan parte en ella. 
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Laborúlorio sotterrnneo per esperimenti di magia. 

SCE JA PR'DIA. 

nADAMANTO è disteso sopra. un piccolo Jetto coperto d' una 
pclle di tigre. Penetra. I' alba da un' apertlll'a. costrutta nella 
volta del sottcrranco. A sinistra si vede un mostro colle fauc; 
spalancatc. Una caldaja cd altri strumeuti appartenentt all~ 
magia, sono spar·si qua e là.. 

RAn. Salute, o gran Snlan! 
A te Re deli ' Avcrno, 
lfi qué!;lo ntlOVo gitit·no 
La frontc inchino con rispetto etemo. 

CANZONE. 

Lucifero è pet· me 
li solo e ver Signor 
Che regge r¡uesto cor. 
Per lui vinta è la fè 
Deli' adra umanilà 

Che in mondo esser felice mai potrà 
Quan ro .è agev?le vincer l' uom cbe osa 
C~rr;ar Jl. gaudto delle scicnze ignoLe ! 
Et farnel!ca sempre I ei mai ri posa 
E lo travolge l' incredulilà 1 ' 
Se non è l' or, desio è del potere 
O deli' am01· l' impudiche delizie' 
O pur del gioco e <.lell' orgia il pia'cere 
Cl1e al se'l'l'lpí ret·no fuóco il condurrà,' 

(Ri pete la càJlzonc). 
Lucifero è per me cec. eec. 
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Laborotorio subterràno!ò para esperimentos de magia. 

ESCENA P'RDfERA. 

nADAMANTO cst!\ echado sobre una pequcña carn11., cubie~ta 
ron una piel dc tigfa. La luz del allja pebeLta por una abcr­
tura construïda en la bóveda. A la izquiatda bay lln monstruo 
r,on las quijaclas ai.Jiortas: una èaldétà y vanos ut~llsilios dcR­
tinnclos al uso <lo .Ja magia estàn í.loloclldos en dlstrntos punto!! 
dol Hlbof'atotio. · 

Lün. 1 Salud, oh gran Satan! 
A lí, t•ev del Avet·no, 
En es te· nuevo dia, 
Sumiso, y slempre fie!, yo me pt·ostemo. 

CANCION. 

Luzbel es para mí 
El ítnico ~eñor • 
A quien debo favor. 
Pot· él la fe mncí 
De quien goce y amor 
Rallar creyó en la tietra del dolor. 

Cuan sencillo es perder al Qúe confia 
La dicha hallar en ignorada cíèncial 
En frenesí t'evuelto hocbe Y dia, 

· 'rall solo Un trisle incrédulo set·a l 
Si no e'S del oro el inmorlll deseo, 
O d~l amòr t~ imp\ldka deliéia, 
Sera el vil jm~go 'Y sll inferMII·eçreo 
QttiM &n etet·nt> fU\!gó tfi bund1ral 

( repitc la cancion ). 
Luzbel es para mí, etc., etc. 
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Evviva Satan ! 
t a guerra all' uman 
Facciamo, ed ognor 
Da lui saran 
Sadolli, e cadran 
I piu giusti cor! 

Ma ¿con Lro chi di riger·m i dovró ? 
Or l' infernal poter consulteró. 

( Radamanto accende una llaccola la rui fiamma muta con-
tinuameote di colore mentre ha luogo l' invocazione). 

O tu, che nel pr·ofondo 
Reggi l' alme cadute, 
Cbi è il miser che in mondo 
SotTrire dee le leggi tue tem u te! 

( Escono fiam me dalla bocca del drago, e voci infernali 
rispondono ). 

Voc1. Il miserabil che del cielo obblia 
L' immutabil poter, 
E nei dannati li bri insanamente 
Cerca un nuovo saper·. 

RAo. Ma dimmi, chi è costui? coma si chiama? 
Voct. ~ che? l' ignori tu? 
RAD. E varo I noi discemo I. .. 
VoCI. Un debol servitor sei del i' Averno! 
RAD. Perdono, mio Signor·! 
VoCI. Egli si chiama 

Claudio Frollo. 
R.\D. 
Voci. Resistí tu ? 

Tu sai quanto i! cor l' ama!. .. 

RAo. Ah I no! 

VOCl. 
Fedel Li servir·ó. 

Cosi Li vuol veder 
Cbi a te diede il poter; 
Su te vigilarà 
Chi vila ed or ti da. 
Raddoppia col tul) ardor 
L' astuzia ed il valor. 

( Radamanto che si sarà prostrato si alza risoluto ). 
RAD. Corriam I voliam quell' opra a consumara 

Che i fiet· decreti del protervo infemo 
A queste mani vollero fidare, 
~ Satanasso ognor vinca l' ELernol (Parta veloce). 

I ) 

' 

Voz. 

!{All. 

Voz. 
RAD. 
Voz. 
RA o. 
Voz. 

K A Il. 

Voz. 
RAO. 

Voz. 

Que viva Satan! 
Conmigo andaran 
El siervo y señor, 
Y todos caeran 
Y aún, ciegos, creeran 
Ten er fe y honor ! 

Mas, ¿contra quién me d~bo dirigir? 
Al infernal poder deseo orr. 

INVOCA ClON. 

Oh tú, que en el profundo 
Ves las almas caidas, 
¿ Quién es el que en el ~u?do 
Oebe suirir tus leyes hom1C1das? 
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( nadamanlo enciende una antorcba, _cuya ll~ma va cam­
biando de color mientras dw·a la mvocacion.-saten 
ll:unas de la boca del monstruo , y voces \nfernales 
que contestau. l 

El que olvidando de la fe cristiana 
El inmenso poder, . 

En nuestt·os librbs, por orgullo msano, 
Busca un nuevo saber. 

Mas, dime ¿ quién es él, cómo se llama? 
Y qué ! lo ignoras ~ú _? 
Es cierto ... ; no adiVIno ..... 
Eres esclavo de muy poco ingenio ! 
Perdóname, señor ! 

Y bien: se llama 
Claudio Frollo I 

Resistes tú? 
El pecho mio le ama ! 

Ah! no! 
Nadie es mas fiel que yo! (Radamanto !Je pos~ra. ) 

1 Así te quiere ver 
Qui en ama tu poder! 

Por ti vigilara • 
Quien paz y oro te da! 

Redobla, con tu ardor, 
La astucia y el valor! (parte velozmenle) 

i 
I 
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SCENA U. 

Carnera di stu~io, C!>D .scriltojo e pareccbi. librij una srera, un map. 
pamond~ tscriztom sparse sulle pareu·, Ira le quali si legge 
~'AfKn. Una sedia, un inginocchiatojo e sovr' esso l'imagine 
dt una Madonna. 

FROLLO entra lentamcnle col capo chino e le braccia con­
sert.e. Sonza disegno si !rova dinanzi ai li bri e ne prende uno. 

F•tO. Eccomi un• altra volta presso a voi, 
Col cor tremanle ed un vulcano in mente. 

( gctta. il libro sopra lo scrittojo ). 
La folla cruda che tormenta l' alma 
Segno è fatale di mortal pazzia ! 

('I) Ippocrate ed Umnia, siete un sogno f 
Errne sei un pensiel' I Il sole è l' Ol'o 
E chi il farà quuggiu, sarà il Dio ver~. 
Perchè o Flnmel, m' occulli il gran mistero? 

Al santo studio, al cielo, 
Net 1lor de' miei prim' anni, 
Con veri ar·clenti affanni 
Lamente consaCJ·ai. 
Immerso nei lavori, 
11 cor tr·iste oppugnava, 
E un vOto ritrovava 
Che non riempiva mai. .. 
Perchè tu non mi spieghi, 
Signor onnipotente, 
Quel che natura sente 
È cb' io comba lto in van? 
Pietà! buon Oio, pielà dei falli mieil 
Ab l non m' abboni tul no, tu noi dèi! 

lnnaO?.i a te mi prostro 
Gemente in que.c;to loco, 
Con lagr·ime di Coco, 
Chi•)dendo compassion. 
Ah I si I natura è viola ... 
Me miser·o! di nuovo 
M' invade il dr1bbio, e provo 
Nascosta sensazion. 

(1) Víctor Hugo, libro v, Ab bas Beati ~!art ini. 
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ESCENA Il. 

Cuarto de estudio con escritorio y flE-Cim~ ~ este varios libros. _una 
esfera el mapa-mundi y algunas toscnpc10ues en las paredes. en­
tre estos se Iee 'AN' AfK.R.-Una silla, un reclioalorio, y enfrenle 
una imllgcn do la Vlrgen. 

F ROLLO entra lontamente, con la cabeZa inclinada ~- los bl·~­
zos cruzados. - Sin intencion se encuenlra delante sus li­
bros, )' cogiendo uno de estos dicc: 

FROL. Aquí de nuevo me teneis cual sie~pre 
Cobarde el peebo -yla cabeza ard1ente I . . , 

( arroja el libro sobre el escr1tono •' 
La tucha horrenda que atormenta el alma, 
Es la seftal de una feroz locura. 
Uipcíct·ates y Urania, sois un sueño : 
n ormes nua ilusion ..... el sol el oro! 
Quien !Ò hiciere, un dios sera en el mundo. 
¿A qué ocultar, Flamet, tu arte profnndo? 

Al santo estudio, al cielo, 
Durante años enLeros, 
Con votos verdaderos 
La mente consagré. 
En ellos embebida 
El al ma se extasiaba ..... 
Mas un vacío hallaba 
Que nunca descifré. 
¿Por qué Tú no meesplicas, 
Señor Omnipotenle , . 
Lo que mi pccho sientc, 
Y adhinar no sé'? 

Piedad, buen Dios! piedad de mi dolor ! 
No me abonezcas, no ! sé todo amo l'! 

Me postro aquí aflgido; 
Dirijo a Tí mi ruego, 
Con lagrimo.;; de fuego, 
Pidiendo compasion. 
Tal vez cede el delirio ..... 
Mas, ay triste !. .. . de nuevo 
La duda vuelve, y prue!Jo 
Ignota sensaciDn ! 

i. 
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Inutilmente gli occhi 
Scop1·ir voglion l' arca no ... 
11 p1·ego mio fu vano I 
lo resto in confusion l 
Pietà dunque, S ignore; 
Pietà dei falli miei ! 
Odia1·mi Iu non dèi ... 
Nè tot·mi il Luo perdon !! 

( Cade inginocchiato coprendosi il v?lto colle) maní. 

SCENA III. 

Radamanto recando un gran libro col tito lo «De pra!destinatione 
et libero arbitrio. ~ 

FROLLO e RADA."\IANTO. 

RAD. Ebben! sciocco mOI·tal, 
Perchè piangi cosi? 
Non son sempre al tuo lato 
Pet· aiularti? di'. 

FHOL. Dell I lasciami. 
RAD. Codardo I 

Non t' affidasti a me? 
11'11ot. Si. .. ma ne i tu oi consigli 

Pel duo! calma non v' è. 
RAD. Perchè tu non giungesti 

Al co!mo del sapet·. 
Un libro nuovo apporto 
Per i nsegoarti il ver. 
In questi fogli, scriLti 
Consigli troverai, 
A cui la mente umana 
Non può resistet· mai. 
Tu sludia auento, e certo 
11 sole di doman 
Vedrà che è dominato 
Da te J• arbitrio uman. 

(Radamanto laScia il libro sopra lo scrittojo ). 
Fn Ot,. Degg' i o ascoltarli ancora? 

Cbe ? ... non m' inganni tu? 
RAD. Giammai! 
Fn oL. Lamente e il core 

i, 
I 

Inütilmente inten~o 
Sondear el gran de arcano ... 
Deliro ... ruego en vauo, 
Y piet·do la razon ! 
Piedad, pues , Di os divino! 
Piedad! sé Tú mi guia! 
A un toco que porfia 
Concede to perdon ! ! 
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( Cae arrodillado cubriéndose el rostro con las manos ). 

ESCENA III. 

aadamanto trac un gran libro, cuyo titulo es: «De praJdesti~a­
tione et libcro arbitrio. » 

Fnor .. 
lho. 

FitOL· 

RAD . 

Fnot. 

RAD. 
FROL. 

FROLLO y RADAMANTO. 

Y bien ! net:io mortal ! 
Por qué llot·as así ? 
No e::toy siempre a LU lado 
Fara uyudarLe? ... Dí. 
All ! ... déjame ! 

Cobarde! 
No te entregaste a mi? 
Sí : mas por tí guiado, 
Jamas calma sentí. 
Porque atín no llegaste 
Al colmo del saber. 
Un nuevo libro traigo 
Que encierra un gran poder. 
Escritos en sus hojas 
Consejos ballaràs, 
A que la mente humana 
No resistió jamas. 
Estúdialo esta noche 
Con fe de corazon, 
y pronto seras dueño, 
Cual Dios, de la razon. 

(Radamanto deja ellibro sobre el e:.criloriu.) 
Poes bien ! ... qujero escucharte: 
No me hagas, ay! traicion. 
Ah! no. 

Cerebro y alma, 
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Non ponno regger piú! 
(S' odc un coro reli~9so nel tern pi o) . 

Cono. Lungi dal montlo-nclla preghiera 
Nel tempio augusto-del tuo Signor, 
Ritroverni - la calma intera 
Che perclè il tuo-doleote cor. 
Venite alllilli-Iddio vi r,bjniJ,la, 
Il planto a torger-d' ogni dolor; 
V' aspetta semprc-Quegli che v' ama 
Di vero, puro-e saoto amor. 

( Odesi un canto profano dalla yia \. 
Cono. Colui che aoela-al cielo, e spera 

Goder per sempre-un ver tesor, 
~ in preda atl una-ria chimera, . 
B un lrislo matlo,-è un sognator. 
Goda il mortale-fino a che. per¡¡, 
Ne! vin, nel ballo-e nell' amor ! 
Venero in ten•a-possenle impera 
Col suo diletto-incantàtor. 

RAo. Tu sai che foce-il sommo Iddio 
Del rnondo l' uomo-sol possessor. 
Non tHubaro-o Frollo mio, 
Che in te un sol dubbio-causa rossor! 

l~noL. Ma tu non odi-del sommo Iddio 
La voce amante-che rpuove i cor ·? 
Ahil qual sotfrire-acerbo e rio ! 
Sospendi, o cielo,-il tuo rigor! 

(F rollo cade sulla scdia ). 
RA{). (fingendo). 

Si, Frollo; io ti compiango! 
Ge mer ti veggo in disprezzabil ~otta! 
Non voglio conucciat•ti; 
Ridere fa si stolta debolezza: 
Ripronderò dom:~n. quel libro; in ~anto, 
Se puoi, nascondt 11 tuo codardo planto. 

( Radamanto parte frettoloso . Frollo resta per poc!Ji istanti 
abbattulo innanzi alio scriltojo. Poi si !eva disperato ). 

l<'IIOL. Delirio fatnl! 
0 SOI"LO Cl'udel ! 
Perchè, Dio dol ciet, 
Non fm·mi morir? 
Nessuuo vorrà, 

Cono. 

f.0110. 

HAJJ. 

HAO. 

F ROL. 

lo 
En mi impotentes son! 

(se oye un coro religiosa en el tem plo). 
En el l"elit·o- de la clausura, 
Que oft·ece el tem plo - de to Seüor, 
c:orreran suaves - de la amat·gura 
Los Ien tos dias- sin su dolor. 
Veniu sumisos, - pues Dios os llama; 
Secad el llanto- abrasador, 
Que siempre espe¡·a - aquel que os ama 
Con puro y santo - é inmen;;o amor. 

( So ore un canto profano en la calle) . 
El que conüa- ballar ventura 
Y en olm. vida - gozat' mejor, 
Se bace infelire - con su Iocm·a, 
Es un imbécil - ó un soñado1·. 
Que el mortal goce,- mien lras no muera, 
De <;Us riquezas - y de su amor. 
Solo en el mundo- Venus impera 
Con dulce encanto - embriagador. 
Sahes que llizo- Dios solo al hombre 
Del munrlo enlero- dueño y señor. 
¿Qué ves de nuevo- que así Le asomi.Jre? 
l!:n Lí In duda- causa ruboe! 
No oycs su acento - que llama al ho"mbre 
Con sn alractivo- encantador? ..... 
Do cuanto sufro - n11die se asombt•e I 
Di os me castiga - pues fuí traïdor! 
( Frollo so dcja caer en el sillon. Radamanto se lc acer-

ca, flngicndo compasion. ) 
'r e com pàdezco, ob F rollo! 
Luchar te veo em'Uelto en triste dada! 
No quiero atot·meotarte: 
Me haca reir tu insigne tontel'Ía: 
tucgo vendré por este libro; en tan to, 
Seca, si puedes, tu cobarde llau to. 
( Radamanto t>arte con precipHacion . - Frollo queda aba­

tjdo, scntado frente al escritorio, apoyando la cabcza 
en ambas manos. Luego se leyanta deses¡>erado, ~- el i­
cc cou rcsolucion : ) 

Oh suet·te infernal' 
Destino cruel! 
¡ Qué nmnrga es tu biel! 
¡11'atal porveni1· ! .... 
¡, Y nadie vendra 

2 
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Mo mi,or·, salvar· 
D' un folle pugnar 
Che fa inorTidir·? 
Allora. pictà 
'on voglio mertar, 

E vado a sfidar 
L' ignoto martit·. 
La lotta è mortal ! 
O Oio, o Satan ! 
Destino, è già van 
Volerti foggir·! 

SCENA IV. 

PIAZZA Dl PARIGJ. 

(Part e disperato ). 

Ne! fondo a sinistra un lea tro di burnUini. Agli sbocchi delle strade 
alcuno lantorno sor, ra C<•lonnino. Una di questa piu grande sui pia­
O'lrollolo dol pouto che stà in lllCZZO alia scena. 

GUDULA , malinCt111lca ò seduta su d' una pictra. Zingari 
d'ambo i sossi, popoto, ci ttadini , f:l. uciulle, cec. eec. discor­
r·ono por ta plazza. G lUNGOR (Q ne! fondo altes ten do il 
toatrino dei buraltini. 

LE DONNE. 

G l.t UOMJNI. 

COllO Dl ZING,llll. 

Che YCngHno i signol'i , 
Di gem mc orna li e d' oro, 
A prenòerci il tesoro 
Di nostra libertil! 
Con tuuo il poter loro,. 
Giammai potran trovare 
Ragazze tan Lo care, 
Nè tal semplicila. 
Povera e disactorna 
La nostr·a gentilczza 
Può vincer la fierezza 
D' iudomite bollà . 
Dei nostri sguardi allampo, 

{ 
Cadranno i zingarelli 
Che furon piilruiJelli 

¡ Cad1·an lc zingarelle 
l Che furon piu ruhelle 
Al sol di puucrlà. 
I•' ra q des ta nostra razza 
L' amor è un vcro fmllo.; 

¡·. 

A un pobr·e à salvar 
Que pugna en un mar 
De inroenso sufr·ir·? 
Mas no; no·. pieòad 
'o quiei'O ohtener, 

É i l'é con placer, 
Cual loco a morir. 
i Ó Oios, ó Satan! 
1 Es locha mortal ! 
¡ Mi sino fatal 
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·o puedo impedir ! (Parte fuera de !-i}. 

ESCEK'A IV. 

I'LAZA EN PARlS 

1~ 11 el rondo y a la lzquierda se ve un toatrito ambolante. En Jas cs­
quinas do !ns calles faroles sobre columoas. Una de estas, mayor 
<tuc Iu,; demès, estil colocada encima de un pequeño puente, cu 
ol <:on tro dol osr.ennrio. Glldula, melancólica, <:sill sentada sobre: 
una píodt·o. Oituuos de ambos sexos, pueblo, ciudadnraos y m••­
chochos recorren Iu plazn. Gliilgorío en el fondo est/i prcpurondo 
RU lcnlrlto para dar una rcpresentacion. 

r.úOULA' GlUNGOIUQ 1 GITANOS y P UEDLO. 

Co11o. ¡ Que vcogan los seño1·es, 
Ufanos con su oro, 
A llacer suyo el tesot·o 
De uueslra liberlad ! 
Con to<las s us riquezas, 
Ja mas lograrún cosa 
Quo ralga ni una hermosa 
De nuestra propiedad. 
Sin ropas ni preseas, 
Con solo genLileza, 
\'enccmos la fiereza 
De indómita IJeldad. 
Al fuego de esto:; ojos 
Se r· nd en ( las g! tan as 1 { los g1tanos. 
Mas fie¡·as é ( !n!Jumanas 

{ 10humanos. 
Al sol de puber·tad. 
Eu Lre esta uuesLra raza 
Amor es flíci I fru to : 
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Qui, a un fido amore, Lullo 
Sen1.:1 timor si dà. 
Venite, or via, venite, 
Signor·i del gran mondo, 
E i1 core, sitibondo 
Del nos tro Etlen sarà! 

<7RIN. (gridando) Alten ti! il bel n_1is~erio 
Dunque va a conllncJar! 

Cono. Ah! si! s' al7.i la tela; 
Qui sliamo ad ascoltar. 

Gnr~. Attenti ai personaggi 
Che slo per presentar. 
L' allegoria ben tosto 
Pott·ete indovinar. 

(L' orcbcstra del t.eatr·íno suona un. preludio. s' a~a ~a 
t.ela. e incomincia la rappresentaz10ne. Gudula s1 le' a 
irúastiditn. e parle). . 

G·ruN. Quest' è la .Mercan:;ta 
Sposata col Lavot·o.,.. 
Poi vien l' Uomo dt co1·o 
Unilo a Nobittà. 
Le coppie si combatton 
Per un Detflno el' o1·o ... 
AtLenti! allen ti al Moro 
Che for·so il rapirà! ... 

Cono. ( riclenrlo l I1 mor·o! Oltòl 
GmN. ( cootinuando J I1 moro ... 
Con o. ( interrompendo ). . 

Pigliati il moro, e tam! 
GnrN. (u·ato} SLupidi! asinacci! 
Co11o. ( gridando J Che parla il moro! Ohà! 
GntN. (furioso} Genluccia da tavet·na! 

O popolo, li sprez1.o ; 
Tu non conosci íl prezzo 
D' onor e civiltà! 

Cono. (uomitli} Ridicol ciurmadore! 
< donnel Poeta dromedari o! 

GnrN. EbQon l c~da il sipario! 
Cono. {urlandoJ E megho l Ohè! Oha! . 
GnrN. Urlate, malanclrini !. .. (volgendosi a dr1tta) 
r.ono. Gia vien la zingarella, 

Di tutte la piu bella, 
Colla caprett.a in qua. 

( Tutll UIUOvono n11' incontro di Esmeralda). 

.. 

Le rinde su Lt·ibuto 
Porque ama con verdad. 
YeQid, venid, señores, 
Que sois del mundo dueños, 
Y os Plir·areis pequeños 
Sin ntlestra libertad. 

1;n1N. (gritando) Oidme! el gran misterio 
Al fin va ú comenzar. 

r.ono. Sí! sí! todos esta mos 

HI\ IN. 
Dispuesto!\ a escuchar. 
Fijad los personajes 
Que voy a presentar, 
Y asi la alegor·ía 
Podt'éis aclivinar. 
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( Prescntando varios muñecos alegóricos.- Gúdula se 

()IIJN. 
marcha demostrando fastidio:) 

Ahí va la IJ!eroancia 
A I buen Trabajo unida; 
La gran Noble:sa ungida 
A I Clerical esta ..... 
Se baten las parejas 
Por un Delfin de oro ..... 
A ten tos! ! ... Llega un moro 
Que acaso vencera. 

Cono. El moro! Ohé! (gritando) 
GRIN. ( continuando) El moro ..... 
Cono. ó deja el moro, ó calla l 
GmN. Estr.'tpida canalla! 
Cono. Que muera el moro! Ohà!. ... 
GntN. Gandules de taberna! 

Cono. 

GRtN. 
Cono. 
GRIN. 
Tooos. 

Oh pueblo! yo desprecio 
Tu silba, pues el pt•ecio 
De honor en tí no esta. 
Ridículo embustero! 
Poeta estrafalario ! 
Se ciet·ra el escenari o! 
~Iejor! ohé! ..... obíl.! 
Bramad! rugid, pilletes! 
Aquí la gi tan illa, 
Que a todos maravilla, 
Con la cabrita esta. 

( cae el t.elon ) 
( gritando) 

( Van al encuentro de Esmeralda ). 
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SCENA r. 
Esmoraldn od i .sopraddcttí; poi Gudula. 

ES~IERALDA Ycslitn con cleg:mzn gi m~e colla capretL"l ciH' 
avr1l lc corna dorato e una collann d' oro messa. 

ES~I. Buona gcnto! vi cnlmale, 
Perchò a,·cto si mal viso? 
Quando il mio s' apr·e al sorri~o · 
li rancor tlcbhe spal'ir. ' 

Cono. Si!, si I è Yer! il tuo sor·riso 
E festevole, è un incanto; 
O car·ina, a te d' accanto, 
Non possiamo che nbbidir. 

ES.\1. ~lai piatero nè lotizia 
Nel contender troverete; 
Sc fc lici esser volele, 
Solo il ben si dco compir. 

C:ono. E tu dunqne, cli', lo sei ! 
Che ma i pengi clella vila? 
Oci dil eLLi ond' è abbellita 
Corne noi, sai Lu gioir? 

( Gudula atTiva cel ascolln. aucntamcnle }. 
EsM. Voi tla ma sape1· volete 

'rullo qnnnto l' alma pensa? 
M' ascoltatc, e rlcompensa 
Tro voreto noli' u dir. 

t.:-uo. (da sè) O malnalal como L' odia 
Queslo cor non si può dir! 

(TuHi circondano E~meralda). 
C.\i'\ZONE. 

Esll. La zingarclla Una maltina 
(jentile e bella S però, mescbina! 
E corne stell:~ Che aurelta fina 
Che splende in cie!. Squarciasse il vel : 
Essa innamora! ~la un sole ardente 
Pur, que! che adora Surto repente, 
Fugge all' aurol'a, Lo abbruciò mente 
Corne un augel. E core insiem. 

Ed il fio•· che il sen \e ornava 
Perse tul ta la f•·eschezza .. . 
Caro fior I la lua bellezza 
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ESCENA V. 

ESMERALOA, ''estida con clc¡¡ancia, llega con la oabrita. Esta 
lleva un collar do oro , y ticne los cueroos dorados. 

Es~t. Buena gen te; conteneos! 
Al mirar esta sonrisa, 
Pura cua! del mar la br·isa, 
'fodo mal debe ceder. 

C0110. Ah sí! sí! que es tu sonrisa 
i\uestra glor·ia, nueslro encanto! 
Anle ella debe el llanto 
Y el òolor· des pa recer. 

:gs~t. :\fi contento ni alegria 
En la lucha hallar podréis. 
Si felices ser quereis, 
Solo el bien se debe hacer. 

Cono. Y Lli, hermosa, di , ¿lo eres? 
¿Qué calculas de la vida? 
Para Lí es gr·ata bebida 
Quo Le embriague de place t'? 

Es~t. 
( Gúdula llega, y escucha con atcncion ). 

Nle pedis que f1·anca os diga 
··.rodo cuanto el alma siente? 
Escuchaclme atentamente 

Húo. 
Que en mi pecho vais a leer. 

(aparte) Niña infame; cómo te odio 
Nadi e puede comprenrler! 

( Todos rodcao a Esmeraltla) . 
CANCION. 

~~sn1. La gitanilla :\las, atrevida, 
Graciosa y bella, Una mañana, 
Es una estr·ella Sin niebla, vana 
Sin arTebol. Mostróse al sol, 
Siendo sencilla, Y este en seguida, 
Del que la a dom Con fo ego ardiente, 
fluye a la aurora Quemóle mente 
Cunl In ilnsion. Y corazon. 

Y una fio1· que el seno ornaba 
Pordió enlonces la frescura ..... 
1 Pobre flor! ya tu hermosura 
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Riveder nessun polril ! 
Ah! ah! ahl al1l all! ah! all! 
Zingarelln, all' erta stà! 

Cono. Il nostr·o zelo vigilerà.. 
Guo. (da sèl Mai quella lingua s' abbrucerà? 

( volgeodosi al po polo). 
Da ben piu fier pel'iglio 
Do vet e voi fuggir! 
Vi conterò una storia 
Che il cor fa inorridir. (Tutti la circondano). 

Guo. Giovane amnta Una mallina 
Fu abbandonata Cercò, meschina! 
E lraviata La sua bambina 
Nei primi april. Sullelto umil; 
Ebbe una flglia, E seppe, il·ala, 
Di bionde ciglia Che fu rubata 
Qual meraviglia, D' una infamata 
Bella e gentil. Zíngara vil. 

Da que! di furente abborre 
D' altri i .(igli, e in suo fur·ore, 
Venclicur l' icl ol del cor·e 
Vuol, che piu non rivedrà. 

{Piangendo) Ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! 
CiLtadino, all' m·ta stà 1 

PARTEDELCOI\0. N' Ò piu grato Utlir gli acceoti 
Delia nostr·a bella Uri. 

GLI ALTIU. Noi saper se la fanciulla 
La meschina discopri. 

(I pri.ml cirèondano Esmoralda e gli altri Gudula ). 
(A 2. ) 

Es:u. Or senti il vet·o: 
Se que! sol fiero 
Fosse un guetTier·o , 
Grazioso e bel, 
Niun fior giammai 
Gli mostrerai I 
Fuggi i suoi r·ai 
Se spJende in cie! ! 

Che se un giorno cg!i è 
appas:>ito, 

Il guerrier non lo vordt ... 
Ahl ab I ah! ah! ah! ah! ahl 
Zingarella, all' erta stà I 

Guo. Dal mondo obbliata, 
Ma ventlicata, 
La disperala 
Desia morir. 
D' infamia ereda, 
Vivrà. ella in preda 
D'un duo! eh' ecceda 
L' uman soffrir, 

Men lre 1 ' angiol del suo 
core 

Ella piu non troverà 1 
Ah! ah! ab! a11! ah! ah! ah! 
CiLtadina, all' erta stà! 
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Admin1i· nadie podní. ! 
Ah 1 ah ! ah I ah ! ah! ah ! ah I ( rlendo ) 
Gitanilla, alerta esta! 

Cono. La gilanilla vigilal'li! 
Gúo. Tu lengna osada ¡no callara? (aparte l 

( Dirigiéndose al pueblo. ) 
Peligro mas tremendo 

Debiemis conocer. 
Yo os contaré una historia 
Que os haga estremecer. 

( Todos la rodean ). 
Gúo. Jóven doncella Un dia, en llanto, 

Vióse eslraviada Quiso besaria, 
Y abandonada Sin despertaria, 
gn Liet·no abril. Mil veces, mil. .... 
Una bija bella Y con espanto, 
1'uvo amor·osa, Vió que robada 
Cuat flor hermosa Fué, por ma \vada 
Dc almo pensi!. Gitana vil! 

Desde entonces, odio siente 
Contra cuantas niñas mira, 
Pues venga e j uró en sn ira, 
La hija quo ya 1:1o0 verú! 
Ah ! ah I ah! ah! ah! ah! ah ! { Uoraodo) 
Ciudadana, alerta esta I 

MrTAn DEL cono. Preferimos ver los labios 
De la que alegre cantó. 

LA o-rriUllTAD. Y nosolras ver si acaso 
La infeliz a su hija halló. 

(Los pr i moros t·odean à Esmeralda y los o tros à Gúdula. 
Es tas r.onLinúan las cancione.s uoidas. J 

Es)J. Mi alma augura Gúo . Del mundo exclusa 
Que aquet so1 fiero Desesperada, 
Seni un guerTer·o Pero vengada, 
Que acaso ameis. Quiere morir. 
Mas la fio!' pura O bien reclusa 
No hay que mostrarle, Den tro una tumba, 
Siempre f'\'ilarle Sin que sucumba 
Firme~ debeis. Su odio, vivir. 

Pues marchita y des- Ya que su hija bien 
hojada amada 

El galan no~a quemi! Nunca mas encontrarút 
Ah! ah! etc. Ah! ah I etc. 



l ''' 

24 
r.ono. [] zol nostt•o sempre all" erta 

Contro tutti ognor stal'à. 

SC.ENA VL 

Claudio Frollo a capo chino e pensoso traversa lentamente la 
piazza. Quasimodo lo segue in distanza. I ziogari vanno in­
contro ad cssi. 

I preccdcnti, FROLLO e QUASIMODO. 

GntN. o Cono. Già rioompat·e qnel fantasma net·o 
Col guardo vi LJ'eo delia se!' pe astuta 
E gli occhi in terra fitLi: 
Egli ha sicuramente 
Il core brullo, e corne il se1·vo, gobbo. 

GntN . {ad Esmcralda ). 
Va tu prediro, bella, a lui il futuro. 

Es~t. Si; lo farò. (a Frollo) Vonite qun, signore; 
Porgete a mc la mano..... (gliela prende ) 
Questa gelida mano, smente il !uoco 
Che arde sepolto in sen. 
Si; questa riga il dice, 
a Insnno amOJ'O vi farà in fel ice.}) 

Fnot.. Ch i sei tu, o donna, che col viso d' angiol 
E i lluo ca lo re mi sconvolgi il sangue ! 
Taci, o dimmi che ingannar mi vuoi I 

Guo . { avanzan<lo ). 
Si! si! ingannarvi Lenta! 
L' astuzia ha ben dipinta nel sembiante ... 
Sprezzarla voi dovete, 
O la sua p1·eda subito sarete. 

Fnot.. (a Gudula ). 
Pazza, Ya in tu a mal' ora! 

{ad Esmeralda ). . 
Angiol di\ in , perdonam i se ancora 
[o creder non li posso ..... 
Xon è facile co::;a che il bellabbro 
Voglia, per cruela sorte, 
Predire a me desolazion si forte. 

l Parte volgendosi ad ammirar a piil riprese Ja zingam che 
lo sal u ta grnziosarncnte. Qunsirnodo c·he s' era ten u­
lo in dispnrlo, li en clielro al suo padrone. Esmer:tlda 
lo lrallicnc ). 

Con o. N1teslro corazon alerta 
Contra todos estarà.. 

ESCENA VI. 
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clnudio Frollo, con Ja cabczn inclinada y ensimismado, ntrnvie­
sa ta plaza lcntamcnte. Cuasimodo le sigue a distancia, que­
dandose lucgo en el rondo. 

FROLLO, CUAS DIODO y los precc<lentes. 
t:nr'\. y Cono Ya reaparece aquel fantasma negro 

Con la mirada de t'eptil astuto, 
Y la cahezn haja. 
Tendra segu,·nmente 
El corazon conlrabecho cual su siervo 

(A Esmeralda. ) 
GntN. ¿No has de anunciarle, oh bella, su destino? 
Es~t. Sí, sí ; lo hnré: ( a.Frollo) venid aquí ~i dueño, 

Y dadme vues!ra mano. l sc la toma ) 
Aquesta helnda mano negar quiere 
Que arde en .vos un volcan. 
. \Exa~im\ndole -la mano.) 
.Esta rnya o d1co ..... 
«Un loco amor pl'onto os harlt. infelice. • 

Fno1.. Calla, oh mujer, que con tu cara de angel 
Y con tu fuego haces hervir mi sangre ; 
Cï'LIIate, ó dime que engañarme quieres. 

( Gt\dula se adelanta Mcia Frollo.) 
Gúo. Sí , sí: engañaros piensa; 

La astucia esta pintada en su semblante. 
Vos debeis despreciarla, 
ó víctima seréis al escucharla! 

(A -Gúduln. ) 
l<~no 1.. Loca; veto en malhora I 

{A -Esmeraldn.) 
Angel de amor; perdona bondadosa 
Si creerte no puedo: 
No es probable que un labio tan precinso, 
En vez de mi ventura, 
Me quiera. predecir sue¡·te tan dura! 
(Frollo parte, volviéndose varias veces para admirar la 

hermosura de la gitana. Esta le saluda graciosamrnlr. 
Cuasimodo, que se habia quedado eu .el fondo rle la 
escena como petrificado, va a seguir las huellas de su 
amo, pcro Esmeralda le detiene.) 
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Esnr. (a Quasimodo }. 

E tu, non vuoi sapere 
Quale sariL la sorte lua futum? 

QuAs. lo? ebben ... si; essendo tu chi il dica. 
Sei bella assai, e credo che gli accenti 
Che use i re ponno dat luo bel bocchino, 
Inspirati saran, non dat demonio, 
Ben!'l da un generoso cherubino. 

( .Bsmeralda gli prendc la mano con molta grazia acca­
rezzandola. Quasimodo resta estatico guardando Esme­
ralda}. 

EsM. In questa grossa man io leggo il vero. 
«Den tro il difTo•·me c01·po balle altero 
l> Un leal, generoso e ardente core 
l> Che sfiderà la morle pel suo amore. » 

QUAS. (con passiono }. 
Si! si I tu díci ben! 
l o sento nel mío sen 
D' arnot· gl'alo dcsir, 
Che non si puó capit·. 
In questo isLante, oJJimèl 
Che un angiol veggo in te, 
li cor prova un gioü· 
Che in ci el mi fa saUr ! (s' inginocchia). 

A 3. 
QuAs. Prostrar mi vo' dinanzi la tua imago 

Che mai sempre viv•·a scolpila qui; 
A me concedí di baciar la mano 
Che sparse un .fior sull· aspro mio cammin. 

EsM. ( intencrita). 
Povero mostro, che natnra fece 
Bello deli' al ma, e avvelenò i suoi di ! 
Chi guiderdon darà alia tenere1.za 
Che in lui !;alena con fulgor divin ! 

Guo. (con odio). 
Questa figliuola el' una razza infame 
Corne sedurre e vincer può cosi? 
Accumular s u lc i vo· l'ira mia! 
lo forzerò il rigor del suo destin! 

{lolsmeralda parto dopo avcr carezzato Quasimodo cbe in 
ginoccbioni le bacia la mano. Gndula parte per la dirit­
ta. U pb polo infuria scorgendo Quasimodo baciar la mano 
ad Esmeralda) . 

CUAS. 

Cu~s. 

Gún. 

(A Cuasimodo. ) 
Y tü ¿saber no quieres 
CómÓ serà tu suerte venidera? . . 
¿ Yo? pues bien: sí: si tú eres qmen la d1ga: 
Bella es tu faz, y c•·eo que el ace~to 
Que salir puede de tus pu~os lab10s, 
Guindo no vendrà por el mfierno, 
Y sí po1· un querube del Eterno. 
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( Esmeralda le toma la mano con mucha gracia y la aca­
¡·icia. Cuasimodo se queda eslàtico , mir:indola fija­
mente. 

En esta gn1esa mano esta ya escrito: 
«Den tro el informe cuerpo late entero 
• Un leal c01·m~on, tan generoso, 
• Que JlOr su amor, a muerte il'a orgullqso. » 

Ah l sí! hi en di ces ..... sí' 
Yo siento hervir aquí 
Un gran deseo de amor, 
Al hombre Sllpel'ior ! 
En este inslante en tí 
A un angel conocí, 
Ouo nl fin me !Jace entrever 
ull Ulli nuo de placer l 

( cuasimodo se arrodilla. } 
Oéjame, pues, poslrarme a~te la ip:uígen 
Que gm bada desde boy aqu• es tara! 
Séame licito besar la mano 
Que suave llor qt;iso en mi senda echar. 

( Esmeralda enternecida. ) 
Ilorrible monstruo a quien natura Joca 
Alma le ha dado que infeliz le hara! 
¿ Quién, noble, pt·cmiata la gran ternura 
Oue con tan vivo acento así hace bablar? 
(~on odio) Siempre esa hija de la raza infame 
Así vcncer y seducit podta? . 
Mi corazon no quicre, ah I no, sufnrla; 
¡ Yo de su dicha haré el tallo tronchar I 
( Bsmcralda so va despucs de baber acariciada :i Cuasi­

moclo. que arrodillado . le besa la mano. Gú.dula par­
to . El pnchlo se vuelvc rurioso contra Cuasimodo.) 
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GnrN. Quella bestia difl'or·me 

Osò bacim· la mano che nessuno 
Fra noi nemmen toccar·e imaginò! 

Cono. Che muoja lo sfacciato I 
Gn1N. Si de re almen punit· la sua arditezza~ 

( Gringorio gli dà uno schiaiYo. Quasimodo uscendo dallà 
sua estasi, si le\'a fUI·ioso nel se11tirsj colpito ). 

GRIN. e Cono. Che muoja l 
QuAs. Ah! indiet¡·o o vi calpesto! 
Gn:t~. e Couo. Bmllo tlemonio! vile aborLo umano! 

B.osso leone, il tuo ruggh·e è vano! 
( Alcuoi vanno per a !Terra ri o ma egli li rispinge. ) 

QuAs. (cou valentia) Ah! si! il ruggito mio 
V' ha fallo impnllidire! 
li ciel I' ollraggio ¡·io 
Inullo non vorrà. 
O nrzza malecll'lta, 
Avvezza a inferocire!' 
La belva oggi L' as])elta 
E il sen Li str·ozzerü! 

GJilN. e €ono. Qucl bir·IJo sconsigliatb 
Facciamo ni fin penlire! 
Prcndiamolo o lega to 
Lassú, si punii'Lt. ( accennaudo il pon te ) .. 

( Tutti si gettano sopra Quasimodo e il legano colle pro­
prio cintut·e al l' all'usto delia Jan terna ell e stà in mez­
zo al ponticcllo.) 

QuA s. O Oio! soccorso I ai ta! 
Signor, di me pietà 1 

CoP. o e G-ruN. 11 gonzo il ci el o invoca! 
Che non l' ascollerà ! 

GnrN. Ch' ei muoja corne santo 
Stefano! 

Cono. { ridendo) Ah I Ah I Ah! Ab! 
QuAs. (furioso) O iofamial O rabbia! u scherno ! 

li ci el vi puni rltl 
Cono e GmN. Vogliamo oggi condurti 

All' immortalilà! 
( Cominciano a lapidat·io. Ne! momento istesso Esmeralda 

aliacciasi al ponto e gli si ponc a lato per difcnderlo. 
Quasimodo rosta in positura supplicbevole.) 

EsM. ( Dlinacciosa) 
111dietro I o queslo oore 

GniN. Esa beslia asque1·osa 
Osó besar la mano que ningm1o 
De nosotros ni tocar· pensó! 

Con o. Que muera I es s u sentencia! 
f':·IUN. Cac;tigo es justo dar à su insolencia. 

( Gringorio da un bofeton a Cuasimodo. Este, saliendo 
dc su <ixtasis, se lcvanta furioso al scntirse berido). 

Tooos. Que muera! 
Cu.\ s. ( rechazi\ndolos) No! alrà.s, ú os despedazo! 
Tooos. Fco demonio I Yil aborlo humano! 

Rojo leon! ese rugir es vano! 
( Algunos van :\ apoderarse de Cuasi:llOdo, que les detie­

ne con valen Ha) . 
CuA s. No! no! .... palidecisteis 

Al oir· estos rugid'os! 
El Dios que es~:arñecis l eis 
Cual siem¡ll'e os domar.í! 
¡Oh r·aza maldecida, 
TrH~nr· te debe el mundo! 
La Jicra embraveüida, 
Hoy te dostroza ra! o 

fin iN. y Cono. Al'l'epenlir bngamos 
A un mozo tan h1·avío : 
A vet· si allí le atamos, 
Y así se callar~t. 

( Todos sc arrojan sobre Cuasimodo , y cou sus fajas, lo 
atan al postc del fa rol del puente). 

eu As. Oh Di os! ... socorro! infames! 
Seño1·, fuerzas me da ! 

Tooos. ¿El neci o al cielo invoca? 
Pues bien : se le honr-ara. 

Gnt~. ¡Que muera como el santo 
Estéban! 

Tooos. ( riendo) Ah I ah I ah ! ah ! 
CuAs. ( furioso) Oh infami a! oh rabia! ob mengua! 

Ah!. .. Di os me arn parara. 
Tooos. Quer·emo"' boy JleYarte 

A la inmortalidad 1 
f Empiczan a apedrearle, pero Esmeralda se presenta su­

hre el puento, y se coloca allado de cuasimodo para 
dcfcndcrlo. Este qncda eu posjcion suplicantc.) 

E sM. (con valen lla) Atràs l' ó mi alma os j_ura 
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Mai piu v• apprezzerà !. ... 

( Gudula si presenta alia ple he o 1' incita contra Esme­
raid a) . 

Guo. Chi vuol salvara un vile, 
Qual vile perirà! ( accenna Esmeralda ). 

( 1 piu dcsistono da! gcttar sassi cd inveiscouo contro Gudu­
Ia cbe indietrcggia sparentata). 

Cono. Or laci, vile slrega, 
Oppur mol'irai quà I 

ES)I. lndiotro! o queslo core 
Ognor v' abborrirà.!! 

(I lapida tori rimangono interdetti. Gli altri minacciano 
Gudula che cado al suolo atterrita. Esmeralda rompo 
Ie Iegature di Quasi modo e gli dà a bere con nna broc­
ca. Po i. col fazzolctto glí asciuga il sud ore. Quasimo­
do intoncrito Jo hacia piu volte la gonnella, la fissa in· 
volto e rimane estalico ). 

SCEND~; LENTAMI!:N'l'Y. lL Sll'AniO. -QUADIIO GEN.ERALE, 

FINE DELL' ATTO PRTMO. 
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Que mas no os amara! 

( La mayoria desis te de arrojarle piedras , y amcnaza a 
Gúdula , que se presenta incHando al pueblo contra 
Esmcralda. ) · 

Gtío. Quien presta a un vil socorro, 
Cua! vil tambíen caera! 

( Algunos vuelven a arrojar piedras, pero Los mas persi­
guen y amonazan a Gúdula. ) 

Con o ó ca \las, bruja infame, 
ó muerte se te da! 

(Los que avanzaban retroceden ante las amenazas de 
Esmcralda, que di ce: J 

BsM. Ah':is! ó mi alma a todos 
Os abonecera! ! 

l Los apcdrcadores caen de rodillas. Los dem as conti., 
núan amcnazando à Gúdula, que cae al suolo ater­
rorizada. Esmeralda rompo las ataduras de Cuasimo­
do , y lo da de beber con una rústica botella. Luego 
lo sem~ el sudor con su propio pañuelo. cuasimodo 
onternccldo la besa varias veces el vestida, y se que­
ela estat ico. Ca e lentamente el tel on :llos sonidos de 
la mtlsica que sirvió a EsmeraJda para aconsejar el 
bicn, al principiar la escena quinta. ) 

FIN DEL .ACTO PRIMERO . 

3 
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Ameno sobborgo di Porigi. A destra si scorge la dimoro di Esme­
ralda con finestra bossa munlla d' inferrata. Da un muro rongiunto 
alia casa, e ín gran :eorto dirocC<~to, sporge un graUccio ripieno di 
materle combuslibih per iliuminare la (esta da ballo. li muro è 
pratticabile. Net rondo delia scena un viale con sedili. Jncomiocia 
nd annottare. Pit• tardi sorge la iuon. 

• 
SCENA PRI~IA. 

HADAMANTO, FROLLO e QUASIMODO. 

FnoL. (a Rad .) Dove mi guidi? (Quasimodo resta in fondo). 
RAD. Al fin del tu o cammino: 

Bramo farLi del ben, giacchè il destino 
Ti volle la fanciulla presentara 
Che il mondo e il ciel ti fè dimenticat·e. 

EnoL. Si, Radamanto l obblio fin me stesso l 
RA o. Quel servilore vostro v' è sommesso? 

( accenna Quasi modo). 
FnoL. La fedellà lo condurrebb~ amorte. 

(Frol. ordi. na. a Quas. d' avvicinarsi). 
RAe. Che venga a.me. 

(a Quasimodo) Fidar vogliam la sorle 
D' una zilella in mano al tuo signore. 

( Qnasimodo guarda fissamente e si poue la mano all' orec­
chio per potcr udir megtio ) 
Rapiria è forza ... e per cristian amo re 
L' addurre al vero Iddio. 

Qu.\s. V' ajulerò. 
R.,o. La sua di mora ò Iu. 

( Gli acccnna quclla. di Esmcratda. eh' è conosciuta da Qua­
simodo). 

QuAs. (sorprcso e aparte) O infamia I ah! no! 

~ 

·! 

33 

l.u~tar omcno y agradable en las afueras de París. A la derecha sc 
,.e In cosa de Esmcralda, con Yentan<~ baja, ~errada solo por •!na 
rcjn. En In esquí na de una pared med•o arrumada, que esta UDidll 
a dic~a casa, ha¡ u nas parrillas carga~as de teas '· preparada s 
parn 1luminar In llesta do ba•le. Por las p1edras derr01das se pue­
de subir rAci lmonte à In cima de dicha pared. to el rondo se "0. 
un camino a1 bolado, con asientos dc piedra. Empieza à anochE'­
rcr, y mas tardo sale la luna. 

Fnot,. 
RAD. 

F' ROl •• 
RAD. 

Fnot .. 
R 10. 

CUAS. 
RAD . 
CU.IS. 

ESCENA PRIMERA. 

RADAMANTO, FROLLO y CUASIMODO. 

(a Rad.) ¿A dónde vas? 
Al fin de tu camino. 

De!\eo hacerte un bien, )' a que el destino 
Aquella jóven quiso que enconlraras 
Por qui en al mismo cielo tú olvidaras I 
Sí, Radamanlo ; basla de mí me olvido! 
l viendo a Cuasimodo. ) 
¿Aquet criado te es bien conocido? 
Él por scrvirme arrostrara la muerte. 
Que venga ara. 
l Frollo ma)lcla à cuasimodo que venga. Este llc\'a ~u 

mano a la oreja para oir mejor.) 
Hay que fiar la-snerle 

Do u na jóven, a FI'DIIo, a s u buen celo: 
Hobarla es fuerza, y pot· amor al cielo, 
Tornaria fiel a Dios. 
(con brusca somision ) Siervo soy yo. 
Allí su casa. e~la ( scñala Ja dc Esmeralda) 
( rcconociéndota ) Qué infamia! ah! no. (aparte) 

l 
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{A 3 ). 

Essa è Esmeralua-la zingarella! 
Que lla che adoro-piú di me slesso! 
Ei, per seòurte-quella donzella, 
Commettercbbe-qualunc¡ue eccesso ! 

Se Oio volesse 
Questa viltà, 
Chi onorerebbe 
La sua dei tà ! 

FROL. ( a Radamanto ). 
Corne un torren te-ne\ suo fm·ore, 
'fumi sospingi-nel fier disio 
Che mi assoggetta-la mente e il co1·e, 
E reo divento-verso il buon Dio. 

Se il re snpesse 
Questa viltà, 
Ei non avrebbe 
Di me pietb.! 

RAD . ( <t Frollo) 
Perchè trcmat·e-quando il momento 
Del vero gaudi o-gi à s' avvicina? . 
Quel che in periglio-non ha ardimento, 
~lerita sorta-t•·iste e mescbina! 

s· ella vedesse 
Tanta villà, 
Ti sprezzerebbe 
Per dignità. 

(Radamanto ¡>rende a parlo Frono_). 
Se prudente esser tu vuo1, 
Se del Rege bai tu paura, 
Ti protegga noue oscura, 
Che già piu non può tardar. 
'fi nascoodi , e in nostra aila 
Sol tu vien, se non riesciamo 
Col tuo ser\'O, che ora chiamo, 

e 

La nostt·' op ra a consumar. 
Quasi modo, li prepa1·a; ( chiamandolo ) 
Va \à, dietro quel portone; 
(nteressa al tuo padrone 
Cb' ella pi\1 non possa entrar. 

QUAS. ( lingendo) 
Sta ben: (:t pat·Lel Ahil tale infamia, 
No, giammai snr11 compila, 

CUAS. 

Fn ot .. 

(A 3.) 

{aparte) . . 
Es mi Esmeralda, -es m1 al~a ?eU~, 
Es la que adoro- mas que a Illi m1smo. 
Para ser dueño- de tal doncella, 
~:1 lucharia- con el abismo ~ 

Si consinliese 
Dios tal maldad, 
¿ Quién mas crcyera 
Va en su bondad? 

( :'1 Rad. ) . 
Cua\ impetuosa -veloz corr1ente 
.Me precipitus- hacia el deseo, 
Que me arrebata - cu al un. demenLe. 
Ante Dios justo- soy. un VIl reo I 

Si el rey sup1ese 
'l'anta maldacl, 
Jamas tendria 
De mi piedad ! 

Dí, ¿por qué tiemblas-cuando.e~ momento 
Llega, y te ol'l·ece- suerte y deltcm? 
Al que batalla- sin ardimierll? 
Ntwca victoria -le fué proptc1a. 

Si ella en tí viese 
Tal poquedad, 
Se ofenòeria 
Su dignidad. 

là ¡.·rollo ) Mas, si qui eres ser prudenle, 
Si el temor al rey te apura, 
Fíatc en la nocbe oscma 
Que no debe ya tar~ar. 
Alia, oculto, vendras solo 
A ponerte a nuestro laòo, 
Si lo que hemos proyectado 
Yo no puedo ejecutar. 

( llam:\ndolo l Cuasimodo, te prepara, 
Vé, y te ocu lLa tras la puert.a: 
Nos con vien e estès alerta, 
Y que allí no pueda entrar. 

CuAs. .Estil bien (fingiendo). Ah! tal infamin 
(aparte) No ha de verse, nó, c~mplida 

35 ! 
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Finchè a me resti la vita 
Che per lei voglio immolat· I 

{incomincia ad annottaro). 
FI\OL. Ella qui gHt s' avvicina. 

( Frollo e Radamanto van no in fondo a destra). 
R.\o. Nuovo canto ancor dispone, 

i\Ia, finita la canzone, 
. Giungerà al suo casolar. 

(Si ode Bsmeralda che canta dentro ). 

( tnsieme a 4. ). 

Esn. Dalla jena feral 
Fugge sempre gazzella, 
E in sua dolce favella, 
Rislot· chieJe al suo mal ! 
Cosl ncl mondo v'è 
Ragazztt onesta e altera, 
Che in vano geme e spera 
Dal suo liran mercè. 

Gazzella, ahimè I 
n cor piange per te ! 

.KAo. O tu genio del mal ! 
Terl'ibi le signore, 
Sii solo it prolettore 
Di quest' idea infernal. 
O gran Satan, mio re; 
Qual semp1·e, audace inspit·a 
A chi feclel cospira, 
E vive sol per te ! 

fnoL. Io debbo al re del mal 
Quest' on i do delirio; 
li mio cruclo mat·tit·io 
Non ha nel mondo egua!! 
Nel cie! speme non v' è! 
Già solo il vero amora, 
Che m' empie tuuo il core, 
Potrà darmi mercè ! 

QuAs. (da sè) A lot· sat·lt fatal 
L' idea sl perversa! 
Da me tosto dispersa 
Sarà l' opra sleal. 
Dio ! eh' ella sia per me, 
Qual merla, sempre lieta! 
O core mi o I t' acqueta I 
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Mientras yo sienta esta vida 
Quo pot· ella he de inmolar. 

( F••ollo y Radamanto se van bàcia el fondo , y mirau à 
la drrccha. ) 

FnoL. Ya parece que so acerca .. .. . 
Iüo. Nó: comienza un nuevo canto; 

Preparémonos en tanto 
Pues que luego va a llegat·. 

( Empieza a anocbecer.) 
( Frollo y Rallamanto vuclven Mcia el fondo , y escucban 

{I Esmeralda que canta. ) 
Es~t. Buir quiere del chacal 

La tímida gazela, 
Que gi me, y Lriste anhela 
Dar tênnino a Sll mal. 
Cua! olla, e~quiva va 
La jovencilla austera, 
Que imítilmenLe espera 
De su opresor piedad l 

Gazela, ay ! sí! 
LlorHJ' quiero portí. 

HA o. 1 Oh tú, seño1· del mal; 
Ya que te amamos tanto, 
Estiende el negro manto 
Sol.Jre esta obr·a infernal! 
Al que a tus pi és esta, 
Cua! siempre, auclaz inspira, 
Pues fie! aquí conspira 
Sujeto a tu deidad. 

FROL. Yo debo al rey del mal 
Este ímprobo delirio; 
¡ Cruel y atroz martirio! 
¡ •rormento sin igual ! 
Mi mante !oca esta, 
Y solo su consuèlo. 
Tendra mi ardiente anhelo, 
Si logro boy su beldad! 

CuAs. l\1i mano, oh Dios, lea! 
Sepulte en el abismo, 
Al punto, ese cinismo 
Impúclico, infernal ! 
Por mi salva serà! 
Mi amor me lo predi ce; 
Oh Tú, mi Dios! bendice 
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Paleser·ai tua fè! 

RAo. (agU altri ) Ognuno al posto suor 
FnoL. (da sèl Ah i I. .. corne trema il cor 1 
R.\D. Audacia, Quasi modo I. .. 
QuAs. Dal cielo avr·ò favor! 

SCENA Il. 

Qunsimodo si dirige verso li\ casa di Esmeralda cercando corne 
~andnre a vuoto il rnpimento. Radamanto si apJ?osta dal mede­
s•.mo lato, ma piu vlcino al pubblico. Frollo s• nasconde a si­
mstra. 

I suddetti ed ES}!ERALDA. 

Esr-1. ( Camrniuando ) 
li mi~ padr·e era un augello; 
La mra mndrc un' augellina; 
Yenne un dl, senza ballello 

Passnro il mar! 
Da quel gior·no nel Ior nido 
Niun li ha visti amoreggiar ... 
Ln che monte od in t¡ual lido 
' Si ponno arnal'? 

(Frattanto, Quasimodo ell' è nel fondo . fa cenni percbè 
qualcbedtmo accorTa in aiulo di Esmeralda, mentre finge 
di aiutare Hadamanto che la tieoo affe1·rata pel braccio. 
All' arrivo di Fobo tu lli fuggo[]o ). 

Es11t. {Risplngendolo ).· 
soccorso I ai ta! o ci el ! di me pietà! 

RAD. Ah I non gr·idale I 
EsM. ( disperata ) Nessun mi salvarà r 

SCENA HI. 
Arriva Febo accompagnato dogll arcieri ohe rimangono in rondo: 

Febo avanza .:on la spada in mono. 

ESMERALO.A, FEBO, e poï GUDULA e FROLLO. 
FEBO. 

Es111. 

Deb ! lascia ogni spavento 
Bellíssima creatum r 
lo str'ingo qucsto brando in tua dHesa. 
Grazie, signor· soldato; o mia ventura r 
Si può sa pere i I nom e vos tro? è forza 
Ch' ei sia bello qual merla eh i lo porta. 

H.Ao. 
Fu01 .. 
RAO. 
CU\S. 

Mi noble voluntad! 
( cesa el canto.) 

Prepúrese ya to do ..... 
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Ah ! ... li embla el corazon! 
Audacia! Cuasimodo! 
Allí esta la razon. ( señalando al cielo} 

ESCEXA Il. 

cua!-imodo se dirige Mcia la casa de Bsmeralda. buscando un 
mcdio de que Cracase el rapto. Radamanto se oculta. en este 
mismo lado, pero mas cerca del público. Frollo se esconde 
l'O la parle opuesta. Esmeralda sale ensimismada. Va acer­
cAndose lentamente à su morada cantando. 

EsM. 
HAl). 

Es~1. 

Los anteriores y ES:\fERALDA. 
Era el padre mio un ave 
y mi maclre una avecilla, 
Y quisieron sin barquilla 

Pasar el mar. 
Nunca mas en la ribera 
Se les ha vis to volar ..... 
¿En qué monte ... en qué pradera 

Pocl1·ún!ie ballar? 
{Entro lanto cuasimodo, que està en el fondo, llace se­

flas a nlguno que ve à un lado del paseo , para que 
venga y salve [I Esmeralda: !nego tlnge ayudar a Ra­
damanto, que tiene la don cella cogida por el brazo 
A la llo¡gada de Febo todos huyen.) 

Socorro ! a.y Di os! lened piedad de mí! 
r..uardad silencio! 
l desesperada ) ¿~o hay qui en venga aquí·? 

ESCE:XA III. 
Llega Febo acompañado do sus arqueros. Estos se quedan en el 

rondo. y aquel se adelanta éspada en mano. 
ESMEHALDA y FEBO: luego GYDULA y FROLLO. 

Frwo. 

EsM . 

Recobra tu alegria, 
Oh bella criatur·a, 
Te guur·da ya mi e~ pau a; es tas :'egura. 
Gracias, scñor soldado; oh I qué fortuna! 
¿ Puede saberse vueslro nombre? es fuerza 
Que soa hormoso y digno de su dueño. 

I 

l 
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l?Eno. Febo di Chaleaupers il capilano, 

Gemma del cor·e, stringe la tua mano. 
EsM. Ed io, Esmeralda. 
.Feno. Sai tu che giammai 

Il sol e illuminò piu vaga s tella? 
Che le tue Iodi dir non può fa vella? 
Peccalo, che il Luo piè salir non possa 
D' un regio trono i gradi. 

EsM. 'on mi sp¡·ezzaLe, o Febo, 
Ben eh' io sappia non mer·tar gli sguardi 
Dei voslri occhi d' azzurro! 

FEn?. Sprezzarli! io? mai ! diva del cielo! 
Dei tuoi fumi l' ardore, 
Non dice chiaro il gran valor del core? 

EsM. Siete genLile e gener·oso, o F ebo; 
Piit che la viLa mi sah•aste, e devo 
Un tal favor pr·eminr·. Nei sogni miei 
Mi pr·esagiva il cor un pr·oteLLore; 
Ma, si bello, giammni I Febo vi cbiaman? 
11 nom e adoro al par del vos tro brando! 
Lasciule eh' iol' ammil'i... (Febo le dà la spada). 
O inviLLa spada! quella sei d' un prode! (la bacia) , 
lo t' amo, si: e voglio ancor baciar·ti, 
E in cor· glurat· mai piit dimenLicarti. 

I!'Eilo. Ma il possesso1· lli questo brando amato, 
Corne potrà lieLi passare i gioi'Di 
Senza adorarti, se dal labbro ardente 
Germogliat· vede queslo amor possente? 

Es~t. Voi amereste forse una fanciulla 
Povem, e nata di sl Lrisla culla? 

Feoo. Ancor che paja un sogno, al sol vederti, 
Sentii nel pello nascere un ardore, 
Vivo cosl, che mi tr·asporta in cielo. 

( Gudula compare net fondo ed ascolta quanta dice Febo ). 
lo provo il fuoco d' un amor che splende, 
E che converLe in ccnere e divora 
Tutte quan te ballà vidi fin' ora! 

( La Juna iUumina la strada). 
( A a) . 

EsM. O incomparabil ben! toi'Date a dire 
Quel che ascollni, e poí chieggo mori re! 

I!'Eoo. Non dir cos i! non ò giusto il morire! 
( abbracciandola) 

Per me dòi vivèt'e, con me gioire! 

I 

} 

Feuo. 

Es~t. 
Feuo. 

EsM. 

FEilO. 

Es~t. 

FEOO. 

I!EOO. 

E sM. 

FE IlO. 

Es l~cbo, el capitan, el que hoy ufano, 
Prcnda de amor, te da su franca mano. 
Y yo Esmeralda. 
( tornàntlole la mano) ¿Sabes tú quo nunca 
El sol iluminó tan pu1·a estrella? 
¿Que nad i e vió ja mas niña tan bella? 
Oesaracia e:; que tu pié subir no pueda 
Las 

0
gradas de un patacio ..... 

¿Me c.lespreciais, oh F ebo?... . . 
Indirrnn soy, lo sé : no ban de 1ll!rarme 
\'uestros ojos azules! 
Oespreciarte? no: divina diosa; 
El brillo de los Luyos, 
¿ r0 diceo claro el aran valor que tienes? 
Sois muy gallardo y &~>neros?, Febo ; 
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Mas que la vida me salvaste1s: debo. _ 
Un tal favor premiar. Siempre en m1s sueno5 
Un protector me pr~sagiaba el al~a; 
Mus nó tan be \lo, no: ¿ y os ll~mats Febo? 
Nombre que adoro, así como a ese acero. 
Oejad que yo lo admire. ( Febo le. da su espada ) 
Oh invicta espada, tú eres de un va\lente! 
Yo te amo sí! yo quiero fiel besarte, (ta besa) 
y jut·ar acl'emas nunca olvidarte! . (la devuelve) 
y el posesor de un arma tB:n quen~a, 
¿ Ccímo podria estar tranq m.lo en . Vlda 
Sin adorarle, cuando el labw ard1ente 
Den·ama amor, y amor tan elocuente? 
Podriais vos amar a una doncella 
Que de su innoble cuna se querella? 
Aunque parezca un sueño, al contemplarte 
Sentí nace1· una pasion ''ehemen~e 
De inmcnso arnot·, que me tomo deme~te. . 

( Gúdula aparece, y esc~cba cuanto dice Febo 1· 

Yo siento del amor el fuego mtenso; 
Un fuerro que consume y que devora 
Tantas 

0
beldades cuaotas ví basta ahora. 

(La luna Humina la calle, y por lo tan to , el gmpo de 
F ebo y Esmeralda}. 

(A 2.) . 
Oh incomparable bien! ... de nuev? on·le 
QuiCL'O y òespues morir y bendecli·Le! 
(abrnza~dola) Calla, por Di o~! ay ! . no bables de. mo­
Debes vi vir por mi! conm1go umrte! nrte I 
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G-un. Di tua conquista ti faró pen tire! 

Van no il mio cor le furie ad assalire. 
(Gudula sempre nascllsta, ascolt.a con vivissima attenzione). 

FEno. M' ascolta ben; quando del He il servizio 
Finito aHò, verrò alia tua dimora: 
Prendi tu intanto di mia fede un pegno. 

(Lc dà un anello. Esmcralda ¡¡li mostra la sua abitazione). 
Esll. V' allenderò colà ... \en credo degno ... 
FEno. Giammai un cavalier mancò all' onore. 
EsM. e FEoo. Unito al tuo cosi vivrà il mio core. 
Gun. (da sè) No! c¡uesto non sarà! 

Gruda tempesta innanzi scoppierà ! 
(Farte irata ). 

Es!!. Febo, o tu che 1' alma ador·a ! 
Non m' affiigger, tosto riedi; 
Se d' unit·mi a te non credi, 
Schiava al men vivrò per te. 
Ma se tenLi d' ingannarmi, 
Non tornal' mai pili, crudele! 
In tal modo avrai fedcle 
Chi la paca o il cor ti diè I 
Pet'Chò amarti com' io t' amo, 
Nè anello in ciel uessun potè! 

FERO { abbracciandola ). 
Angiol caro l o mio tesoro l 
Mi vedrai fido al tuo tato. 

( accenna la dimora di Esmeralda ). 
(n quel nido immacolato, 
Sospirando sol per te. 
Se domani la mia sorte 
Non m' unisce a te, che adoro, 
Ti diran che artlitto moro, 
E tu a llor saprai perchè! 
Giacchè ammti com' i o t' amo, 
~ è anche in ci el nessun potè! 

l S ' abbracciano ripetutameote : Fe bo parte col seguito 
dcgli arcieri. Esmcralda entra in casa. Frollo che 
nascosto ha tutto in teso csce furibondo ·per gelosia). 

Fnot.. Voi ignorate o imbecilli amanti, 
Che v' nscoltò nascosto 
Chi mai vi lascerà tranquilli i cori, 
Neppur gioir dei vostri infami amori! 

~ ' 

; 
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Gúo. (oculta) D~ tu conquista hahnis ~e ar!'epentirte! 
Antes podras, oh infiet·oo! al ctelo umrte! 
{ Gúduh. sin ser vista, escucha con vivisima atencion }. 

FEBO . Escuch~, pues: cuando el servi.cio deje, 
A tu morada iré a unirme conttgo: 
Recibe en tanto de mi fe esta preuda. 

( la entrega una sortija ) 
( Esmeralda te indica donde esta su casa. ) 

Es~t. Allí os esperaré : sois digno de ello. 
(Febo la abraza y ella se muestra confiada. ) 

Feoo. Jamas faitó al honor un caballero. 
Es~t. y FEuo. Así, corazon mio ... , así te quiero ! 
fhíu Nó! eso no serà I 

¡ Fiet·a tormenta mucho antes rugira I 
( Gúdula parte furiosa. ) 

Esat. (con ternura \ 
Febo, oh tú que el pecho adora; 

Siempre amante, vuelve luego: 
No desoigas,. nó, mi ruego: 
Baz que viva por tu amor! 
Mas si pi~nsas eogañarme 
Y causar la angustia mia, 
A.un así fiel te seria 
La que el alma te enLregó: 
Pon¡ue naclie ama en.el mundo 
Con el fuego que amo yo ! 

PEno. Angel bello, oh mi tesoro! 
:Ptle tendràs siempre a tu lado 
En tu nido inmaculado 

( señala la casa de Esmeralda } 
Suspirando por tu amor. 
Si tal vez mi mala estrella 
Enlazarme a li no quiere, 
Tú venis cuan tt·iste muere 
El que el alma te entregó. 
Porque nadie ama en el mundo 
Con el f u ego que amo :yo ! 

(se abrazan rcpetidas veces. Febo se va con los arque· 
ros y Esmcralda entra en sn casa. FroUo , que lo oye 
todo desdc su escondite, sale fuera de si). 

1-'1\0J.. Vosotros no sabeis, necios amantes, 
Que escucha aquí escondida, 
g¡ que ha de ~oroca r, cual llama impurn, 
La llama en uue cift·ais vuestra ventura! 
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La .vostra ?ffesa fu pur tmppo grave! 
Ah1! coppm maledetta !. ... 
Oil~tto vo' tr~var nella vendetta !. ... 

Non basta 1n sen soiTt·ire 
Amol'e dispregiato, 
Cl.1e aocor la gelosia 
Mte fibrc dee straziar? 
Costoro ad inghiollire 
Sii, o fiume, preparat~, 
E la corrente ria 
Li ll·agga in fondo al mar!! (parle fm·ibondo). 

SCENA lV. 

Giungo Gudula rocando nna teda accesa. 

GUDULA e poi ZtNGA IH o GRINGORfO. 

Ouo. Non posso estingner gli iracondi accenti 
Pe~ c~r, che :n:itlr. Vendt'ca la figtia!! 
E la, m quel nHIO, che per scherno disser 
Essere immaculato, 
Ove mi guitla inesorabil fato. 

( Accenna la dimora di Esmeralda. Lascia Ja teda ). 
Allor che afflilt.~ pe.rcorr~~do i luoghi, 
Dove la turba vtl d1 !adn mfami 
Che l' angiol mio rubò s'era fermata 
Il cenere Lrovai ancor fumant e· ' 
E forse, ahimò! là f u bruci ata ' ( piangendo) 
La cara figlia del mio sangue natal 
Q~~lla che usci 9a Yiscere infernali ( risoluta) 
Gtotre non dov:a ! ( riprende la teda 1 
E se mori la rota gcpolta in foco 
Pern coste i bruci ata in questo loeo l 
( Giu.ngono alcuni zingari o sorprendono Gudula in alto 

d• getta1·o la tcda accesa in casa di Esmeralda). 

La ofensa que me hicisteis es sangrienta: 
Oh infames!. ... sin tardanza, 
Caera sobre vosolrcs mi venganza! 

No basta sofrir t.anto 
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Por este amor, oh cielos! 
Que à mas, deben los zelos 
Mi pecho destrozat·! 
Torren te de mis ódios, 
Prepara tus furores! 
Arrastra a esos traïdores, 
Y arrójalos al mar! ! 

(Parle en ademan ven galivo). 

ESCENA IV. 

Llega Gúdula llevando una tea enceodida. 

GÚO ULA, y luego GITANOS de ambos scxos. 

f1úo. Oigo en mi pecho airada voz que grita 
Siempt·e rugienLe ... Véngala l es l1t hija! 
All í esta el nido que por burla osaron 
Llamar inmaculaclo I 
Alia mo anastra, inexorable, el bado I 
( Soñalando la casa do Esmeralda. Luego deja la autor-

ella sotlre una piedra.} 
Al llegar desolada a los lugares 
Donde la turba vil de los bandidos 
Que mi àngel robó, quedó alojada, 
Vi los carbones, ay! aún encendidos 
Del fuego en que tal vez murió abrasada (llorantlo) 
T.a prenda de mi amor idolatrada! 

( Resuell:l. toma de nue,ro la tea). 
La que salió de entrañas infernales 
Burlarse no podra! .... 
Pues que en fucgo murió mi bija sepulta, 
Que arda lambien quien mi deggracia insultat 
( Llegan los gitano:. y sorprenden à Gúdula en el acto de 

inlroducir la antorcba en la ventana baja de la mo­
rada de Esmeralda ). 

I 

¡ 

I 
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Cono. 

Guo. 

Che fai tu qul, stl'egona '? 
Che cosa hai nel pensiel'o? 
Vuoi Lu incendiat·, bl'iccona, 
La casa? 

Non è vero. 

( Per simularc monta pian piano i1 muro e dà ruoco al 
graticcio ). 

Accendere ne andava 
Le tede preparate 
Pel ballo, e v' aspeltava! 

F ARTE DEL Cono. Di !ei non vi fidate! 

TUTTI. 

Guo. 

No! no I che l'odio tuo 
Dipinto è ne! sembiante; 
E I ' occhio scinlillante 
li'isso in que! luogo slà! 

Se un giorno, per sventura, 
Fosse Esmeralda olfesa, 
Ogn uno in sua difesa, 
Crudel, t i punirà! 

Voi siete di sua razza ! 
( Gudula si dilende colla teda ). 

Perciò le vostre vene 
Dí sangue ignobil piene 
Non sentono pietà! 
Il vostro cot· vaneggia I 
o stolti I vi calmate! 
La mísera insultale 
E H cie! v1 dannerà! 

( Giuogono lO danzatrici e popolo festevolc }. 
GniN. e Cono. Son qua le danzatrici I 

Venite ad ammirare 

TUTTI. 

Le gra~io in carollare 
Di giovanile età I 

Danziam finchè il cotteggio 
Dei maLLi non a ni va! 
Si gridi ognor evviva 
L' amoro e lo. beltà! ! 

.cono. ¡, Gué inlentas, bruja infame? 
El tliablo esquien te inspir·a! 
Que arcliera pretendias 
La casa?.. .. 

C~úo. (atorrorizada) Eso es mentira. 
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( Para disimular su intencion sube sobre la pared der-
ruïda y cnciende las teas de las parrillas ). 

lli idea era tan solo 
La de alumbrar, mirando 
Si el bai I e aquí Yenia .. . .. 

PAR'l't:: DEL Cono. Ya veis! se esta burlando 1 
( Adclantan todos amenazando a Gúdula ). 

1'ooos. Es cierto ! ... la insolencia 
Se pinta en su semblante! 
Conócese al iostante 
S u ódio a dónde va! 

{con energia) Si un dia es insultada, 
Por Li nuestra Esmeralda, 
Vet..Os cómo vengada 
Al pu nto quedara. 

( Gtldula se clcfiendo con el fueg0 de la antorclla ). 
Gúo. Soisviloscual su raza! 

La hiel que en vues tras venas 
Tenois, ue sangre ajenas, 
Ótlio y furor os da! 
Vuostl'a al ma os estravia! 
Dejadme I desgraciados! 
El dolo, condenados, 
Aquí os maldecini I 

(Llcgan precipitadamente Gri~orio, bailarlnes y pucblo) 
01111~ y Cono. Hé aquí las bailarinas 

Hormosas como esll'ellas! 
Veréis la gracia en elias ... 
Veróis su habilidad! 

( Gtldula, aprovecbando la distraccion general, ~aja drl 
muro y envuclta en su manto, se escapa, dejando la 
tea cou las dcmas que estan ardiendo. ) 

Tooos . Danzad. mientras los locos 
J .. legan aquí y nos PFivan 
Do proclamar gue v1van 
Amor y libertad! 

4 
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( Guduln protlttando del momento scendc dal muro P 

avvoltn noi suo mantcllo s' all on tana). 

""""'J9,..)(..%lG:)a, 

Gli occhi neri e gli occhi azzurri. 

(Mentre si balla il coro canta.) 
Cono. Gli occhi neri che lancian scintille, 

G li ocell i a?.ZutTi sl leneri e bell i, 
Son fra loro tenaci e rubelli 
Perchè voglion nei cori imperar. 
'fulli e òuo Jomandan la palma; 
Amhi crcdono an:•r miglior merto; 
Alia fiu e, I' amor \'Cnne espcrto, 
Questa lolla tremenda a calmar. 

:Xoll' Assise giammai un liligio 
Provocò cos i ne ra contesa; 
GI i òcchi azznr ed i neri, in clifesa, 
Assoldaron snpienti OT'aloi'. 
ALLestarono i baci e gli amplessi; 
Veunor post i a gli m·<.lent i sos pi ri; 
Fnron provo, deli' alma i deliri; 
Il desio no fu il relator. 

Terminò Dio d' amot·e la lile 
Con sentenzn. uen gi usta e novella;· 
So coi neri si pnote osset· bolla; 
Sl è anelle bella cogli occlli d' az?.Ut'. 
Questi sempre denotan bonlade; 
L' espre~sione dei neri è franchezza; 
Quei d' azzurt·o ci dan tenerezza, 
~ nei neri, troviam foco pur. 

Io per questi mi sento in delirio, 
Degli azzurri il languor m'interessa; 
L' occhio nero lo spirto confessa; 
~egli azzur voluttà t·egna ognor. 
Scritla fn la ve7.7.osa sentenza 
Che deltò degli afTetti il sovt·ano. 
«G li occh i ner, son el' amNe un volca no; 
Cli occhi azzur sono cieli el' amor. • 

1 Finito il ballo arriva. il gran corte¡;gio dei malli com­
J¡inato secondo la spicgazicne delia novell~ di Yictor 
llugo. Quasimodo i! portato sopra d' un palanchino. 
in mczzo a. quan tità. cli candclc accese; avrà manto e 
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( Las baila•·inas bailan micntras el plll•i.llo canta el si­

guicnto) . 

VALS. 

LOS_OJOS NEGROS Y LOS. OJOS A.ZULES. 

Cono. Ojos negros que audaces chispean, 
Con los sua, es azole:; y hermosos, 
Siempre estlin en querella, ot·gullosos 
Prelendienllo en el mundo reinar. 
Sus det·echos reclaman entrambos 
Oi-.pulnndo tenaces la palma : 
"as al fin, lloga amor con gt·an calma 
Dcciditlo esta lu;:ha ;ijuzgar . . 

En la Sala jamas llu bo pleito 
Qu<J causara Lun vi vas coutienú;Js: 
Amlm~ parles mosLraron en pt·endas 
Sus victorins en lnciJas de amor. 
Fueron besos los firmes testigos; 
Los suspit·os siu fin, defensoees; 
Los tlelirios, las pmebas mayores, 
Y el deseo, su llei relaLot·. 

Terminó Di os rle amor el litigi o, 
Contontando à los dos pendencieros: 
Ojos negt·os son, clijo, luceros; 
Son esl rellas si azules se ven. 
Estos si om pro bon dades prometen; 
~las ar¡uellos ardor y firmeza: 
Los azulcs ternura y pureza, 
Y los negros de amor un Eden. 

Yo por estos cualloco deliro; 
Los de cielo mi alma enamoran; 
Con su fuc¡zo los negros devoran ; 
Los azules roll su almo calor. 
E~ta es, pu,•:;, la sentencia dicLada 
Tras tle largos y ¡;rraves afane:-: 
<;on lo.~ neqros úe amor dos volcanes: 
I.os a::ules' ~on cielos de amor. 

( Concluido C'l haile sigue ta marcba dc los locos, com­
binada scgun la dcscripcion hecba en la novela dr 
Victot· llugo. Cuasimotlo es llcvado en un palanc¡uin, 
•·odcado dc inOnidad dc velas encendidas, con capa 
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CORO. 

111itra d' Ol"O, J'iSibilc. Quanti sono in scena fo¡·mano 
parle dol cortcggio, e lo balleríne lo scguono dan?.an­
do , mentre il popo lo canta il seguen te coro). 

Viva i! sommo Quasimodo, 
n piu brulto delia terra! 
La sua gloria a noi disserra 
Bel cammin che al soglio va! 
Per Iu i solo oggi il cor batte! 
Viva il gobbo! il serafino ! 
Lo shilenco! evviva infino 
La di !forme sua beltà! 1 

FINE DELL' ATTO SECONDO. 

Cono. 

51 
dc oro y una mitra irrisoria. Todos los de Ja plaza 
sc incOl·pot·an al cortejo, y aclamau a CuasimodO con 
t•nlusiasmo.) 

¡ Viva el grande Cuasimodo ! 
i Viva el hér<>e de la fiesta ! 
Su victoria roanifiesta 
Que venció la fealdad. 
i Viva el rey de los bribones ~ 
¡Viva el luerto! el perro l'O JO! 
¡El joroba ! el paticojo ! 
i Viva su alta majeslad!! 

. 
FlN DEL ACTO SEGUNDO. 
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SCENA PRIMA. 

IJ' ogni parle s.bucnno l'agazzi' tagliabo l·se' barattieri e vaga­
bond• cho vongono a dis tribuii'Si ¡¡ boltlno. 

UNo. (sop1·a il ponte). 
Tullo è ttanquillo 1 
No¡:sun ci vede 

(~agli all ri che sopraggiungono}. ' 
Leggero i I piede 

• Venite in qua. 
CoRo. ~~ ler·minato 

D' oggi il lavoro· 
Contiamo l' oro' 
Che a noi ven'à. 

Amu. Si ; il dividiamo ! 
Ch' è un premio de,.no 
Del nos tro i ngeano o 

E abilità. o 
'l'UTTl. Viva Clopino ! 

Giacch' è il piu destro 
E i1 gmn maestro ' 
Delia città 1 

( gridando) Evviva I evviva I 
Ur;o. Zitlo I scappiamo! 

iH 

PLAZA DE T'AIDS. 

En el rondo ~e \'O lo r .1tedral , y mas cerca un puente practicable. 
con~truidu sobre el ~~~~~~ , que ocuparà tudo el ancho del escena­
rio. ,\ la dcrerho una pcqueña y miserable estancia baja con reja 
en la pequeñ'l vent<~ nd que da a la e<tlle. Allado de Ja ve~laila una 
pucrta. Cúdula vi ve en «Jiitd covacha, y duerme sobre un lecbo de 
pa¡a. Cerca de cste, ~· suspendirla en un claw, se ,·e una pequeña 
ch•ncltto de seda roso, rec.1maoln en oro. Alpié del puente, uu 
anc ho podestnl con una est 1tua iluminada por un fnrol, a cuyo 
pedestnl se subc por und escalera de piedra. 

ESCENA PRIMERA. 

F.s dn uochC. Llegau de w1rios lados algunos pifluelos, vagabun­
dos, \·aM'òs y ladl'ones, que vienen pal'a reunir y distribuir­
sc ni [ruto de sus •·apiúas. se adelanta uno de ellos hasta 
ri puente, obscrvando el tel'l'eno, y viéndolo desierto llama 
I• los domàs. 

UNO. 

(à los que llegan} 

To nos. 

\' .\UIOS. 

Tooos. 

(gritandoi 
UNO . 

No se r e à nadi e! 
Con pié tiget·o 
Y ojo cerlero, 
Yenid aca. 

Ha ter·minado 
Nnestr·a tarea; 
El m·o sea 
Conlado ya. 

Sí: dividamos; 
Pues es coovenio, 
Con nueslro ingenio 
Y habilidad. 

¡Viva Clopino, 
Que es el mas diestro, 
Y ol gran maestro 
De la ciudad I 

Que viva I rh·a! 
Chilo ! ... escapemos ... 
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TUTTI. Si~t I ci ascondiamo ! 

Ni un ci vedrà! 
UNo. (sui pontc) Qui giunge akuno 

Coi lantern i ni. .. 
TuTTI. Ma i malandrini 

·on piglieran l 

SCENA II. 

( P~rlono in fretta ). 

UO)II i'i l con ..:csli e sajoni neri e piccole lanteme accese in ma­
no , t1·aversano il pontc CJnducendo un cadaYere al cimi­
tero. G-UOULA è sempre sui Ietto. 

r.ono. Oio chiamó a sè il m01·tale 
Che com pi il dover in tert'a: 
Chi lasciò l' aura vitale, 
Terminò ben cruela guen·a. 
Sia apportato al sacro luogo. 
Sia scpolto e llenedetto, ' 
Quei cho clal fun m·eo letlo 
Sali al cielo col Signor. 

( Gudnla :¡. qu(jst.i can lici si dcsla e di cc addolorar.a ). 
Guo. E boato quol che il leLLo 

Può lasciat·o el el clolol' ! (sorge il dl). 
(La scena resta sola., cd un preludio prepara ¡¡ recitativa 

di Gudula che sollcvnndosi lcn tamente e corne in preda 
a deliri o di cc) 

t;uo. Ahi 1 ... qual frocldo ! ... qual gelo nel seno ! .. . 
Ep pur gli occhi non vedon che foco 1 
Che mia figlia non sia colà almeno 1 
L' alma mia! il sospiro clel cor! 

(Si mellc in ginocchioni vici no al lctto ). 
Cran Oio delle vendelle, 
Ritoma a me quel bene! 
E il c;angue delle renc 
Per te ognor ''erserò. 
Signor, sc questa g•·azia 
Un di mi fia conccssa, 
Empire il corc d'essa 
Di sant.o amor· faró. 

( Pren de la sc:~rpina e la bacia ) . 
O bellíssima scarpina 
Che a me sola rimanesti, 
La compagna che perdesti 

~ I 
Tooos. Si !iLI ... volverémos ... 

Alguien va alhí. 
llNo. (sobre el pucnte) Son varias gentes 

Con sus linternas: 
TCioos. 'adie estas piemas 

Rendir podra! 
(se escapan en varias dirccciones. ) 

ESGENA Il. 

BomiJrcs, rcslidos con sayalcs negros, llevando pequcñas lin­
ternas cnccndidas, atra\'iesao el pueote, cooduciendo un ca­
d:\Yer hAcia el cemcnterio. Gúdula pcrmanece sobre ellecho. 

Con o. 

núo. 

l ~ ún. 

Llamó Dios al que complida 
Su mision dejó en la tierra; 
Quien perdió el aura de vida 
Conclu)'Ó bien trista guerra . 
Sea llevado al Jugar san to, 
Sepullado y bendecido , . 
Quien del lecho , arrepent1do, 
Subió al seno del Selior. 

{Despierta Gúdula al oir estos can tos, y, dicc :} 
¡Qué es feliz el que ha salido 

De s u lccho de dolor! 
( vuclvo à cao•· postrada, mientras un preludio demues­

tra la agitacion dc su espiritu. Luego se Jevanta , ~ 
deliran te csclama:) 
Fr·io horl'ihle me llena de espanto! 

Ay! mis ojos no ven ma~ qu~ !nego! 
Que mi àngel rto esté alh, Dws santo! 
Por piedad ! no abraseis a mi amor! 

( sc arrodilla al la do de la cama. ) 
Oh ttr , de las \'enganzas 

Gran Dios, cede a mi rnego ! 
Mi sangre toda, luego 
Por Li derramaré! 
Seilor , vuél\'erne justo 
La bija cariñosa -
Y su almn pura, hermosa, 
Que te ame siempre haré l 

( Cogo la cbinela, y al descolgaria la IJe~a.) 
Pr·eciosísimo tesoro 
Que su llello pié adornaste, 
¿. Dónde, dlme, ay Di os! dejaste 
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Dove mai ritroverò? 
Cll' io li bací, o mia carina· 
Tu i suo i piedi l'iscaldasti. . .' 
Ab i I che ft·edda ritomnsti 
E iltuo gel sui cot· piombò! l 

{si lera dis pe rata ) 
Degli occhi In pupilla 
Mi rondi tu, gt·an Dio, 
L' ardor del sangue mio 
Che seco in ciel rccò! 
Se mi slriogeya al collo 
~li apli\'a il paradiso! 
Deh ! torni quel bel viso 
A eh i tan to l' amò! ! 

O figlia! o figlia! ah imèl che ai falli miei 
Ten·ibi l. .. punizion ... d'un .•. Dio .. tu seih 

( cadc' S\•enuta sui !et to ). 

SCENA Ill. 

~SMEHALUA csce mcsta, e noi tra~·ersare il ponto s' asside 
sui muricciuolo , guarrlaudo clistratl.a. il Jlun~e. Essa ram-
menta l!l promessa di Fobo. · 

EsM.. :Per m~ dèi vivor·o ... con mc gioire ... » 
f re me~t son Ll'~scorsi e non m' apprendi 
Do ve se1 tu, mto Fe bo, ... i o vo' mori re! 
O fresco o chiaro J'ivo, ;;he discendi 
~el pralicol che l' acqua liela invade 
E dolce ad ast:oltar mormorio rendí.' 
O nudi snssi, o mnlagevol strade, ' 
O tener· erbe, o flor che ·t ciel rinnova 
Per tepid' a~re e limpide rugiade. 
Pal'lare, anzt òole•· cou voi mi «iova 
C~e •. corne al vecchio gaudio, te~Limoni 
}1.• state a.ocor delia mestizia nova. (si alza ) 
E•. non rot ama; nè ap¡>re;~,za i casti doni 
D1 q_uesl~ cor) senza che il suo gli puoga 
Monr rot Iaswt! O Febo, e m' abbandoni? 

( discende dat pon te) 
Una sol .nolle era pur Lroppo lunga 
Senza dt te, lo sai ! ahi lassa ! cd ora 
11 mio martirio a mesi si prolunga ! 

{Vedo Frollo ). 

'1'11 gemclu bermana, dí'? 
Dcjn que lc bese, oh t prentla 
De la niita que me amaba, ... 
El ca lor que la auimnba 
\'anamente bust'o en Li! 

( se l<'vauta drsespcrada) . 
Volvcdme, oh Diosl la que amo 
Cua I nma al mar la brisa, 
r.ual se ama la sonrisa 
Del sér· que se cngendró! 
Aquella que de gloria 
Un cil'lo rcOcjaba, 
Y fiel me recordAba 
Al howure que me amóJ 
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Dios mio! oh cielol oh hija! El me da en tí, 
Teniblc maltlicion! ... castigo! ah! sí ! 
{ Cae dc nucvo dcsvanccida sobre el lecbo de paja ). 

ESCENA In. 

Llega BSMEHALDA, y al atravesar el puenle se sienla, tris-
1<' y roncxlva sobre el proti!, y l.lja sus mira~.a:s en el rio, re­
cordando las promosas de Febo. 

gs~~. «Del,es vivirpormil .. . conrnigounirte! .. . » 
Tres meses Lranscunieroo y a un te espero! ... 
En clonde estàs, oh Fe bo I ay . .. morir quiero! 
Oh fresco y claro rio que desciendes 
Sallando !làcia praderas esmaiLadas, 
\' Iu mUl·mullo pm· el aire estiendes! .. 
Oh fria roca! oh calles escarpadas! 
Oh fresca ycrba ! oh flores que renueva 
El cie!o con sus lagrimas templadas! 
A hablaro~ Yoy, sin que mi voz se alreva, 
Porque tesligos me seais ahot·a, 
Cuat fuistcis de mi bien, de mi ansia nueHL 
No me ama el, no ! qoiza con fe Lraidorn 
Me està cngailando, "S ni tan solo un lirio 
Pondrà sobre mi Lumba: ven! ya o;; bora 1 

( Desciende del purntr ). 
Por una sola ooche , mi delit·io 
Causa l'a su tardanza, a)' u·islè 1 'S ella 
Eterna se hace ya, cua\ mi martirio. 

{ Ve a FrCJJlo que aparece al es trem o del ¡mento). 
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Ahimè! qnell' uom tenace io veggo ancora 
Che mi persegue e m' è cosi molesto 1 
Via! l' eviliam 1 cb' ei vada in sua mal' ora! 
Lo sguardo suo m' agghiaccia ... i o lo detesto! 

(va per partira e F rollo la trattieoe ). 

SCEXA IV. 

FROLLO e detta: poi QUASU10DO. 

FI\OL. Don na, t' a l'l'esta ... qui per Febo i o "engo. 
( Esmeralda al nomo di Febo si ferma). 

Rs~t. Febo? mentite I e poichò qui vi reco 
Per la povem pazza alcun soccorso 
Non vot·r·ete ch'io m' abbia egua! léÍ s01·te. 

( Es:nemlda tascia un piccoto pane sulla ftnestt·a di Gudula 
che se n' accol'ge e grida arrabbiata). 

Guo. Sei sempre tu, ragazza maledelta? . 
Zíngara, va! Fin l' acqua or·a ricuso 1 
Malandr·inn.! mal nata 1 ... vile 1 parLi I 

~ . (Ricada sui lett.o ). 
Fno1 •. Le Jlorgi un ben, e anc01· li maledice! 

(ad Esmemlda) 
Lo stesso fai con eh i Li vuol felice 1. .. 

Es~t. Che dite voi ? ... felice mi volete 
E continuo tOJ·mento a me voi si~te? 

FnoL. Cosi tu lo credi?-e che mai sarebbe 
Di quell' on or Luo-fuor deli e mie cure? 
Il luo vagheggino- OI' or· riderebbe 
E il mondo con lui,-delle tuc sciagiu·e. 
l n me sol coslanza-etema vedrai 
E piú ancor di Dio-pei· me tu sa;ai 1 

Es~I. Ebbeu, que:;t' onore-vie piú perderebbe 
A voi d' accanto !-le mie sventure 
Accrescer vedrei !-quest' alma vorrebbe 
Piu tosto la mor'le-ed il foco pure 
Che il cielo con voi !-noi c¡·ederlo '¡ah guai 1 
Io essere vostra ?-ah ! no ! no 1 gi amm ai 1 

{In tan to Quasi modo ~empre vigile arriva sul pon te). 
Fao_¡,. Povet·a stolta, che innocente ignora 

Il cor deli' uom che amòl ... sappilo dunque! 

Oh Dios I dc nuevo sigue ya mi huella 
Esc hombre inícuo con su amor funesto! 
Huyamos de él, pues todo lo atropella. 
Víbom vil! te temo ... y te detesto. 
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(Va a partir y Frollo la detiene . ba.blaodole dc su 
amante.) 

ESCEX.\ IY. 

ES)lERALDA, FROLLO, y Juego CUASDIODO. 

FROL. Óyeme! espera l ... por tu F ebo íengo ... 
Es~t. Febo? mentis teis! sí: dejad que lleve 

A la pobre demente su alimento; 
No qucrais que como ella yo enloquezca! 
(Esmcralda va a dejar un pequeño pan en la ventanilla 

del cuarto de Gúdula. Esta lo nota, é incorporandose, 
egclama:) 

Gúo. Ay I siempre tú, mujer aborrecida? 
Yete dc aquí! do tí ni el agua quiero! 
Gitana infame, mala bruja l vete. 

( Vuelvc à cacr postrada de fatiga.) 
Fn01.. Lo das tu pan, y te maldi ce, y brama .. . 

¡ Lo mismo, así haces tu con quien te ama! 
EsM. Ah I qué clrcis I feliz quereis hacerme 

Y villano intcntais siempre perderme? 
Fno1.. Dime, pues, dime - ¿cómo and¿_¡ria 

Tu honor guiado - por tu albedrío? 
El mozalveLe- se burla1·ia 
Con Lodo el mundo- de tu estravío. 
Aquí constanci a - si empre hallat·as ; 
Para mi un àngel,-un Dios seras. 

( Frollo se acerca a Esmeral<la, y esta le rccbaza. ) 
Es~1. Esle honor puro- se perderia 

Al lado vuestro: -mi desrarío 
Fuera mas gran de I - )li a lm a querrin 
Con él la muerte- y el fuego impío 
i}l<'jor que el cie lo- con vos I atnís! 
Qué? yo ser vuestra !- nó! nól jamàs! 

( Cuasimodo habn\ entre tanto llegado sobre el pucntc, 
y dcsde aUl obserra cuanto pasa', con intencion M 
proteger a su quel'ida Esmeralda. ) 

F1101.. ¡Pobre locuela! ignoras todavía 
Quo a mas :i un traidoe ! Sabel o, ingea ta. 

i 
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Fcbo oggi sles!'o si disposa, ed ama 
La bella figlin di Gon<.lelnurier. 

Es~1. Cal un nia vi 11 
Fuo1.. To ne daró le prove; 

Sii tu alie sci nel duomo. 
EsM. { disperata) Ci verrò. 
FnoL. Ecco iotanto altra prova; dammi reua ... 

( Legge una lettera ). 

Signar di Chaleaupers: le ceremonie pel vos tro ma­
lrimonio (ttronp _rita1·date d'. un: ora, e ve Lo fo sape­
rc per di.çposlztone del S1gnor Decano. Sempre 
t'OStra, Claudio Frollo. 

( Frollo vede Quasirnodo sui pon te e gli ra cenno ai Te­
ni re). 
Tu, Quasi modo, qucsto foglio reca 
Al suo destin. Fm·ai un lmon servizio 
Al bravo Chateaupers ... al sempre fido ... 

• ( scberncndo) 
Al leal cavalier· ! .. . addio, Esmeralua! . 
Pensa aquel l' angiol del Lno casto amore! 

. l•'el ice Lc , che ne possiedi il corc! ... 
( Frollo parle : Esmcrald!l pian ge e si copre il volto colle 

mani). 
QuA s. (avvicinnnrlosl nd Esmeralda.) 

E i mortali che vanlnn nobi llade 
Cosi inlendon l' amore? 
A hi! sceller·a li I il genliluomo mento 
E vil s' unisce a<.l allral 
Il san to, dotlo, e rispettabil uomo, 
Per farsi voler bene, 
Il cor L' avvelenò e a¡lre tuc vene! 
E a me, che in questo mondo, 
Guarclò sempr·e h~ gente 
Qual can e vagabondo .. . 
lo! :.i , che onibil sono, 
Provo nel potto amor 
Com e s' ama la:;si.t. .. ¡lre~so al Signor! 

ES)L da sè) Perchè lddio co::.i bel cor· 
Creò coògiuuto a qnel mostro d' OJ'l'Or ! 

QuAs. Percl1' to potessi vcderl i ognora 
Da Lo l'insidie dislogliorei, 
Tuoi cnf\!i sogni vigilerei 
Qual ligro amanle del ~uo figliuol. 

'"ru Febo hoy va a casarse ~on la bella 
1 nohle hija tle Gonl!elnuner. 

Es~1. Calumnia vil ! 
Fnot.. Tú misma puedes verlo. 

\'é a las seis a la iglesia. 
~~5)1. (desesperada) Bien! iré

1
. 

r-1101 .. A hi lienes otra p111eba: >é y ~cuc 1a. 
(Le presenta una carta, que Iee.) . 

«Seï10r de Chateaupers:- La ceremoma pam 
, uestro mat!'imonio ha sido ret~rdada una l~orn. 
Os Jo participo por órden del senor Dean. SICm-
pre, ues~ ro.- Claudio Frollo. » . 
; Ye a cnnsimodo en el pueute, y le ordena que ~e 

accrque. ) . 
Ttí , Cunsimodo, lleva este b1ll~t~ 

A esc seflor: ha ras un buen servtcJo 
,\1 !)l'avo Chateaupers, al que fiel ama; 
Caballero Icai! vaya, Esmeralda, (con tono burlon) 
Piensa en elthteïto de tu amor constante: 
D icho5a LLÍ con tn n r·endido aman te !. .. 
( Ft·olto so march a: E~meralda Llora, cnbriéndo~e el ro~ 

tro con las manos. Cuasimodo se le ncel'ca con ¡;¡r~n­
dc inlerés .) 

e y los hombres que e.osalzao su nobleza llAS. 
Así el amor comprenden! . 
Ah 1 cuanta infamia! el gentilhombre m1enle 
y vil à otr·a se enlnza ! 
y 'ese ~ aron i lustre y respetable, 
Para ser IJieu aroado , . 

1 Te hiere el pecho y la alma desptadado. 
(con rnucha espresion. ) 

y yo, à quien tuvo.el muodo 
En el mavor despreno, 
Cua! perro vagabnn<~o ... 
Yo, si! que soy homble, 
Aquí !'iento un amor 

Tan graode, que ja mas lo hubo mayor! 
E S.\1. ¡Por qué tan noble sér, 

Figura tan innoble ha. de teo~r! 
( cuasimodo con paswn crecie.nte. ) 

Cu.\s. A ser posi ble, - angel precw~o, 
Siempre tus huellas-: J'.O b~sana; 
Tus castos :;ueños- y¡g¡lar1a 
De noche y dia - sin descansa l'. 
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L' ossa gettate dalla tua mensa, 
Avidamente io mangerei; 
Con questi denti distruggerei 
Il vil che osasse causarti duel. 
Una carezza delia tua mano, 
O un dolce sgu:mlo degli occhi bèi, 
Per ricompensa sol cbiederei, 
Che un co1· amante null' altre vuol! 
L' al ma beata, ardente, e anela, 
In ginocchioni i o mi s ta rei!. .. 
E po i ! ... e po i ! ... aspetterei 
D' amo re un raggio, baciando il suo I. 

(Con passiouc crcsccntc ). 
E se altre premio mai 
Da me fosse raccolto, 
ro , poscia la tua morte, 
Nel tuo sudario avvolto, 

Col gel del corpo tuo, l' ardente febbre 
Dei labbri rinfrescando , moril·ei ! 

Cesi quel c01·po informe 
Che cener tomerebbe, 
E bello corne gli altri 
In stato tul sarebbe, 

Unire al tuo in eteruo si potria, 
Compiendo l' i llusion dei sogni miei!! 

Es11r. ( íntcnerita J 
Ahi I eh i potesse tanta idolatria 
Ricompcnsar qual merla! io lo vorrei! 

QU.\S. 

Es~. 

Tanto m'ami, Quasimodo? 
Piu di me stesso; ah ! si. 

Vuoi tu darmi una prova? 
QuAs. Desi o è deli' al ma ... di'! 
Es3t. A Febo queslo anello, 

Non vis to porgerai. 
Se posso ancor veòerlo, 
Da mo1·te mi Lorrai ! 

QuAs. No I questo no I 
ES!II. (sorpresa ) Che di ci? 
(roAs. Si vada! ah! si ! ci andrò. 

Fedel fin nella tomba 
A te mi serberò l 

( gli da un anello 

( lo carezza ) 

(S' iuginocchia, lc bacla un piede e poi si riatza) 

~I 

ES !Il. 

Cu As. 
EsM. 
CUAS. 

ESM. 

CuAs. 
E sM. 
CUAS. 

Dc tus ma nj ares- los restos viles 
Para el sustento- me contentaran 
Y es tas mis ma nos - despedazaran' 
A aquel que osa ra - dar te un pesar. 
Con la dulzura - de Lus mi rad as 
Y una son ri sa - dichoso fuera · 
Esto mi orgull.o- satisfacie1·a,' 
Que nunca cx1ge - fino amador. 
Con al ma ardiente, -de amor sediento , 
Como un esclavo - te serviria ... 
Y luego ... luego ... - quiza algun dia 
El premio dieras - a tanto amor . ' 

Y si mi bien perdiendo, 
Fuérame amor con trario, 
Lanzarame en la tnmba, 
Y envuelto en tu sudario, 

Con hielo de tu rostre yo apagara 
La llama de mi boca, hasta espirar. 

(Con mucho entusiasmo. ) 
Y entonce el cuerpo mio 

En polvo convertido, 
Tlel'rnoso lo tomar·a 
Dios, de él compadecido, 

Y junlo al tuyo, al fin, fuérale dado 
Etel'llamente nnido ú tí morar I 

. ( Esmeralda le c~ntcmpla eutcrnecida. ) 
i Cuanlo merore, ny! cuan Lo, ser ama do 
Quien tan sublime amor sabe esprcsar! 
¿ Tanto me amas, Cua~imodo? 

Ay I mas que a mis ojos I sí. 
i\le clarins de ell o prueba? 
Con el alma toda l ... dí. 

G3 

( Esmcralda lc entrega el anillo que Febo Je dió. ) 
A Febo esta sortija, 
Prudente, entreganís : 
Si logras que le vea, 
La vida me darús. 
Nó ! nó : jamús! 

( sorprcndida) Qué di ces I 
Perdona l ab sí I sí, iré! ... 
Sumisc hnsla la muerle 
Y fiel te servi J'é. 

(lc acaricia) 

( cuasimodo sc arrodilla, le besa un pié, y levantandose 
Juego con rcsolucion , di cc: J 
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T' adoro, e questa prova 
Il caro non m' aller ra! 
Vo' vincet· nella guerra 
Che ran mi terra e cie!! 

EstiL Giaccho, cmtla e matrigna, 
r\atura ti fa guet·t·a, 
Sc non lo pos.so in ten·a 
lo L' amerò ncl cie! !! 

{Partono frettolosi ). 

SCE~.\. Y. 

Elegnnle snlolto nel pnlnzzo doi Chnteaupers. Una toletta con spec­
cTlio, seggiolini. e cnntilroni atldossnti alia parcle. llal salotlo si 
scorge nella vic1nn stnnzn una t.woll colla colozione imbanditn. 
Febo nbbiglinndo•i per rocorsi al tempio, è servi lo da due came­
rieri . Alcuui amir.i lo ouontlone per assistere ai di Juí sponsaJi 
con Fiordelisn di Cllildcluurier. 

FEDO, MONTMlCHEL, CAVALlER!, e ¡¡oi un CAMEtUERE 
e QUAS LMODO. 

Canliamo di Fcbo 
J>u grande ven lura, 
Giat:cbò Fiordclisa 
La bella creatura, 
L' aspeLLa col corc 
At·denle d' umot·. 

Cono. 
Fortuna gli è amica, 
Poichè il pazzerello, 
Che se ne fa beffe, 
Trovò tutto quello 
Che in vano pretese 
l\laesloso Signar I 

FEBO (ridcndo) Va ben! grazie, aruici I 
Col vostro bel canto 
Farele che il vanto 
Di venga maggior! 
Bevele fraLLanlo! 

( Fcbo si lingc il viso). 
Cono. Beviaroo al suo onor ! 

{I cavalicri rilornano nclla slanza vi cina. e si versano da 
bere ). 

Cono Canliam el' un amico 
I.a granuc ventura, 
Giacchè l'ÍCCU uonna, 
Sublime creatura, 

CUAS. 

EsM. 

Te odoro en la tormen!n 
Que ol al ma mia encierra : 
Vencer quiero en la guerra 
Que en cic lo y Lierra hallé! 
Perdona a quien no es dado 
Amat·te aquí en la Li erTa : 
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Dc!;pues de cruda guerra 
Allí sí lc amaré! ( señalando al cieio) 

(Parlen por distin lo lado. ) 

ESCEXA Y. 

Eleganle saloncilo del pnlacio dc Chaleaupers Un tocador, sillones 
y otros mueblcs udornan la escena. En un salon vecioo sc ve una 
mesa con todo lo nercsnrio p;1ra corner. En él estAn los amigos de 
}'ebo, que tlf~UMdnn pnrn arompañarle ~~ tcmplo y presenciar su 
enlaco con Flordclisa. Febo se esttJ. vistiendo cdn mucha ele~an­
cia, servido por dos camaroros. 

FEBO, MONT.MICHEL; CABAI.LEROS, y luego un PAGE y 
CUASDlODO. 

CoRoyMONT. Cantcmos de Febo 
La dicha que cgpet·a, 
Ya que Flonlelisa, 
La maga bech icera, 
Con alroa le n.Liende 
Hcnchida de amor. 

La suerte protege 
S u audaciu increïble! 
Al mas alrevido , 
Se te hace posible 
Lo que intenta en vano 
Prudente amador. 

( Febo se dirige a sus amigos riendo. ) 
FEoo. Muy bich! gracias! ... varoos! .. . 

Del canto al a!'l'ullo 
llaréis que mi orgullo 
Se ruel \·a roavor ! 
Bebed entre ianto ! 

(Sc pinta el rostro. ) 
Cono. P ues, sea en su honor! 

(Los ca ba lloros van :\ coger copas que llcnan dc vino.) 
ConoyMONT. Cantemos de Febo 

La.~Joca ventura, 
Pues hoy la mas bella 
Mot·tal criatura, 
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· Gli dit col suo serio 
Alma ebbra d' amor. 
Sarà Fionlelisa 
La diva dei cor I 

UN CAMERtEnE. Un uomo reca un foglio 
A vostra signoria. 

Feno. :Ebben eh' entri e lo dia. 
TUTTI. E Quasimodo! orror! (ridendo ). 

( ll camcrierc prendc il foglio e lo porge al suo signore. 
Quasi modo s' arresta sulla suglia ). 

FEBO (leggendo) La santa cerimonia 
D'un· ora ò ritardata .. . 

(da sèl Purch' ella sia fissata, 
Tranquillo t·csll< il cor. 

(aQuasimodo} Va servo lft a mangiare. 
(agli amici) E in lanto, che faremo? 
MoNT. Per Bacco ! ... canteremo. 
TUTTI (a Febo) Sii tu il primo cantor. 
FEno. Con gran pincer! 
TUTTI. Sei bravo ognor l 

FEBO. 

CANZONE. 

Incsperto giardinicr 
Un rosajo con ardor 
Cullivò, che mai gli diè 

Un solo fior. 

Inspirato dall' amor 
L' inncstò vici no al piè, 
E fedel, nel germogliar 

Rose al fin diè. 

Ne col se una; a llor senti 
Il suo cot·e palpitar, 
E una !agrima sui flor 

Vide spuntar! 

Ch' io mcn fugga temi tu? 
Ah I no I mai li last:erò. 
Prencli un bacio, e presso a te 

Ognor yivrò. 

PAGE. 

Entre oro y corona 
Le da iomenso amor I 
Mas siempre, ay I es ella 
La joya mejor I 

(Entra un paje. ) 
Un hombre trae un pliego 
A vuestra señoria. 
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Feno. Pues bhm: tú aquí le guia. 
(VIen do aparccer a Cuasimodo, que 1rae el pliego en la 

mano.) 
Tooos. Es Cuasimodo! (riendo) horror I 

(El pajo toma la carta que Ja entrega :i. su señor, que 
la abre y leo. - Cuasimodo se queda. en el dintel de 
Ja puerta.. - F ebo di ce con in diferencia : ) 

FEBO. La santa ceremonia 
De un hora fué all'asada ... 
Con tal que esté fijada 
No sient.o ya temor. 

(Dirigiéndose a Cuasimodo, y señalandole la mesa.) 
llEno. Vé allà. a corner, villano l 

MONT. 
Con o. 
FEDO. 
Cou o. 

FEOO. 

( a sus amigos) 
Y en tanto, aquí ¿qué haremosY 
Qué diantre ! .. . cantaremos. 
Sé tú el primer cantor. 
Con gran placer I 
A li es te honor l 

CANClON. 
Jardinero inl)centon 
CuiLivaba con ardot· 
Un rosal en que jamas 

Se vió una O or. 
l nspirúndole el amor 
Obe..iiente le injertó, 
Y por fio, al retoñar 

Rosas le dió. 
Cogió una, y con su olor 
Sintió el pecho palpitar, 
Y una lúgt·ima en la. Oor 

Vióse asomar. 
Que me aleje temes tú? 
Nó: ya no te dejaré! 
'l'oma un beso, y junto ú tí, 

Me moriré! 
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Cosi dissc, o l' olezzante rosa 
Fe' in quol momC'nlo il suo divin gioir. 
Ma se t'lmaslo fosse a lei fedcle 
Vedulo anebbo solo il suo morir 

CAVALIEni. G?dio.n~o, si, senza posar g.odiamo, 
- Quel eh oggt avrem uessun ce '1 può rapir 
FEDO (a Quasi modo) · 

Tu gh iollon , non 'uc·i cantar? 
QUAS. ( scduto a tavol.t J 

Io cantar ! nu lla ío sot 
CA VAL. Pure in rhiesa canti tu? 
QuAs. {lcvandosi) Questo si ..... mi proverò. 

Presso a mo l' Apocalisse 
Sempre reco ..... s.Lale a udir 

(dasè) Svergoguati ! il voslro core · 
Non saprà cerlo capir! 

F.li:B. ( gll dà. una mon eta) . 
Prendi in tanto. 

QuAS. ( gli dà. l'anello) . A vol l 'anet 
Che Esmc1·n lda semp re arnò. 

Fuo. ( rcstitucnclogliolo) . 
Che lo serbi I oggi da tei 
Dille Lu, che rido and rò.' 

( Quasin:'odo canta pa•· te del capi to lo IX deli ' Apocalisse). 
QuAs. Et q1Hntus ~11;gel!~s tuba cec init, et v'idi stellam 

de ca;Lo cect~lsse tn terratn, et data est ei clavis 
7n¿le'L. abyssl. Et ape:·¡¿it puteum abyssi : et as­
cendtt fwmM pulet ~acut fimws fo macis magnm: 
et oqscw·a(us ~st sol et aer de fumo putei. Et de 
fwno pute~ exwrunt locuslm in terram. 

TUTTI. ( lcvandosi ). 
Troppo grave noi troviam 
Que~Lo canto, e rir'enir 
Sara forza alia canzon 
Che ne allieta e fa gioir. 

(I SCI'Vi rimcttooo a posto la mobiglia ). 
( Fcbo e Quasimodo canlano iosieme mescolando musica 

· sacra e profana). 
QUAS. El prceceplum.e.~t mis ne lmderent {mnwrn terrm, 

ner¡ue omne "?tnde, ~eqtte omnem arbo!'em; ?tisi 
~antttm !tomtne.s q al non habent signttm Dei 
tn fronubus sms ..... 

TUTTI. { intcrrompcndo ). 
Tacl tu! laci, bu:ITon! 

~r 
Asile dijo, y la fragante rosa 
Un placer sin igun lle hizo sentir. 
Si pruclente la hubiese respetn,do, 
Tan solo hnbiérata vista morir. 

69 

Tooos. Amemos! sí; sin descan:;a¡· arnemos ; 
El goce que existió no puede hllir! 

( Fcbo dil·igiénclosc à. Cuasimodo, que cotne con ayidcz.) 
Feno. Tü, gloton: ¿no cantaras? 
CuAs. Yo cantar! seiior, no sé. 
FEno. En la iglesia lo llaces bien . 
CuAs. Pues quereis, lo probaré. 

( lcvantandosc ) 
Sobre mi el Apocalipsis 
Siempl'e llevo : YOY a leer. 

(saca un libro dc rallriquera) 
Por desgracia estos malvados 
Ni aun sabran, ay! comprendor! 

FBoo. Toma en tant o. (\e da una moneda) 
CUAS. (lc ela el anillo) Y es to vos; 

Esmeralda me lo dió. 
· Frmo. Que Jo guarde t dile LÚ (se lo dcvuclvc) 

Que un sei'lor nunca fulló. 
( Cuasimodo can ta el Capitulo IX del Apocalipsis de 

Sali Jnan. ) 
CuAs. • Y el quin to úngeltocó la trompeta; y vi que una 

estrel la cayó del cièlo en la LietTa; y le fué dada la 
llavo del pozo del abismo; y abrió el pozo del abis­
mo; y subió humo del pozo, como humo de un 
grande horno ; y sc oscureció el sol, y el aire con 
el humo del pozo. Y del humo del pozo salieron 
langostas a la li erra ..... » 

ConoyMON1'. Drmasiado graYe es 
Esle can to, y el Yolrer 
Serà juslo a la cancion 
Quo causó nuestro plac.;r. 

( Los crlados reliran las si llas y lev:mtan ia mesa. Fcbo 
r Cuasimodo cantao juntos, mczclando el canto rcli­
gioso con el profano.) 

CuAs. Y les fné mandado !]ue no hicic~en dailo à la 
yet·ba de la ticrra, ni a cosa alguna verdo, ni à 
ningun úrbol, sino solnmente ú los hombres que 
no Lienen la señal de Dios en s us fren tes ..... 

Cono. ( intorrumpiendo) 
Calla ya !. .. calla, bufon ! 

1 

i 
i 

1 

: 



70 
QuAs. Et habebant caudas similes scorpionum, et ha­

bebant su,pe1· se rege1n angelttm abyssi ..... la­
tine habens nomen E.r;lerminans. 

FEBO. La dimano il giardinier 
Ci eco amo1· non avverli, 
E mertata punizion 

Egli soiTri. 
Una mela l'icca assai 
Si mostrò agli sguard i suoi; 
Ei pensò, che fo~se ben 

Maoglarla poi. 
Ei parli; ritorna al fio 
E gustr~r il frntlo vuol. .... 
Alli ! fradicio lo trovò 

Caduto al suol l 
Fiordelisa è il frutto bel 
Ch' oggi s' olfre agli occhi miei, 
S' i o aspettasse un gi orno sol, 

Stolto sarei! 
TUTTI. Chi ' 1 suo clil otto all' avvenir confida, 

Giammai sa¡H'Il qual è il vero gioir! 
Godiamo, si I gocliamo scnza tregua ; 
Que I eh' oggi avrem, nossun ce' I può rapir! 
(s ' orl~ musica dall . strada. Quasi modo parte frettoloso). 

TUTTI. E i I corteggio che s' i noiLra 
Colla tua Fiordelisa. 

FEoo. Andiam, eh' è mia divisa 
Genlilezza e ciriiLà. 

TuTTI. Rilardat· non è COI'lcso 
Una tal fclicitill ( Partono tutti). 

SCENA YL 

Interno delia cattedralc ornala a festa. 

DuiE, CAVAI.IEIH, Gu.\RDIE e PoPor.o. 

Cono DI DONNE. 
L' u mi t prcce s' innalzi oggi all' Eterno; 

Che la sua bontlt sia benedet la, 
E punito il mortal che non l'ispella 
Del suo lempio Ja dolce maestà. 
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CuAs. «Y tenia.n colas serncjantes a las de los escorpio­

nes ..... Y tcnian sobre sí por un rey un angel del 
abismo, llamado en !alin E:r:terminans.» 

FEBo. Olro dia el niño Amor 
Al manccbo no advirtió, 
Y castigo asaz cruel 

Le ocasionó. 
Una fruta en el jardin 
Yió, de aspecto encantador; 
Con un dia mas, pensó 

Sera ml•)'or. 
Se alejó: volrió despues, 
Pero al írsela ú. corner 
En el suelo la encontró. 

¡ :\lu1·ió al caer·! 
Flordelisa el fruto es. 
Sea dueilo hoy de su amor; 
Que mnñana, otro tendré 

Quizas mejor. 
Tooos. Quien su placer al porvenir confia, 

Veces si n fin se babní de arrepentir. 
Amemos ! sí: sin descansar ameroos I 
El goce que existió, no puecle buir I 

(So oyc música en la. calle. Cuasimodo se marcha con 
prccipitaciou. Los caba.llerús miran por la ventana.) 

Cono. El cortejo es que va al tempto 
Con tu bella prometida. 

FEnO. Venid pue!\; sea cnmplida 
En vosoli'OS la amistad. 

Tooos. No escortés que relardemos 
Vues!l·a gt·an felicidad. 

(Febo parle, scguido por sus criados y precedida de sus 
amigos.) 

ESCENA YI. 

Interior de la catedral, complctamente iluminada. 

DAMAS, CADALLEI\OS, guardias y gente del pueblo. 

Cono. Ensalcemos al Di os de Jas alluras ; 
Que su excelsa bondad sea bendecida; 
Demandemos pcrdon para el que olvida, 
Que al morir el Seiior le juzgarú. 
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TUTTI. Noi speriamo da que\ divino rore 

Che la terra cop ri d · amor soave, 
Che acq ui star ci farà del cie\ la chiave 
Poichè l' alma fcdel l' udorerà . 

( Fl'allanto arri va il corteggio travcrl'ando la navata. Ca­
nonici, banda militarc, guardic, arcieri, paggi, l'ebo 
o Fiordclisa, il conte e la contcssa, dame e cavalieri 
fra i qu:.Ji Frollo, Radamanto, liontmichcl e poi Qua­
simodo che Yiene dall' interno del tempio. Tutti de­
vono trovarsi com·cnc,·olmcnte collocati prima cbe 
incomjnci il canto che segue). 

( Organo ). 
TuTTI. Signor, pei tuoi discgni - creasti u mana gregge: 

Per mantenerla dcgna- facesli santa legge. 
( Organo ). 

CANON. Tu purghi d' ogni macchin,- divien puro per Te, 
Quel che la came misera- d' impuro avrebbe in sè. 

( Organo ). 
TUTTI. I giusLi Tu proteggi -che vengono a prostrarsi 

A Te dinanzi, e .íicli-qlli giuruno d' amarsi. 
( Organo ). 

CANON. Che allovi no i Ior fig li-nel zel clella tua fè, 
E servano fed oli-Iclclio, e il nos tro Re. 

( Organo ). 
TUTTI e CANOl'itCr. · 

Che il ci el o benedica- pietosa, questo imen ! 
E la creazione tu lla-con noi risponda: Ameo. 
{ n conte e 1:1 Contcssa adducono Fiordclisa al piè deli ' al­

tare. Fcbo s' inginocchia a lei vici no pr·endendole la 
mano.-ll Decano avanza con due canonici, e dicc:) 

DEcA. Fiot·delisa di Gondelaurier; accellate per vostro 
sposo il cavaliere Febo di Cllateaupers, nel no­
me di Gesu-Ct·i:;to nostro Signore? 

Fwn. Si; acceuo. 
D ECA. E voi l7ebo di Chateaupers, volete in matrimonio 

la nobil dama l7iordelisa di Gondelaurier? 
(Esmeralda, che è appcna ginnta con Gringorio, si fa largo 

in mezzo alia folia, e .:.o me f u or di sè esclama:) 
EsM. Questo non è possibile I 

:f.:i dovo dir di no I 
Turn. E pazr.a. quc:;ta clon na! 

Il son no lo mancò! 
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·rooos. Fieles siempt·e y amantes, esperemos 

Del quo al munrlo mandónos santa guia, 
Que inundando las almas de alegría, 
A la gloria inmortal nos lleYara. 
(Llega el cortejo de Flordelisa, atravcsando la navc del ~ 

tempto. Banda militar, canónigos, guardias, arque­
ros, pajcs, Fcho y Flordelisa1 el Conde y la Condesa, 
damas y caballeros, entre los coales va Frollo I Ra 
damanto, Montmicbel y Cuasimodo, que Yiene del in­
terior del tcmplo. Todos quedaran convenientemente 
colocados en cuanto termine la marcha. Todos se ar­
rodillan, monos los canónigos.) 

( órgano . ) 

•r ooos. Señor, por tus de!\ignios-la grey humana hiciste: 
Pat·a que fuese digna- tu sar.ta ley !e diste. 

CANÓN. Tú limpias de pecado- haciendo puro así 
Lo que la came humnna- liene de impuro en sí. 

Tonos. Los justos hoy protege-que vienen a postrarse 
Anlo ol altar, y fteles-le juran siempre amarse. 

CA NÓN. QllO ed uquen a sus hijos-suj etos a tu lex ' 
Y Juego sirvan fielcs-l a. patria y nuestro rey. 

•ronos. Quo Dios quiera este enlace-colmar de inm~nso 
b1en: 

La cr·eacion entera-con nos responda , Amen. 
(El condc y la con desa llcvnn à Flordelisa al pié del al­

tar. Fcho se arrodllla :\ su lado I y le torne. la mano 
dcrccha. El Dean se adelanta acompañado de dos ca­
nónigos. y dicc: ) 
Flonlelisa de Gondelam·ie¡· , ¿ aceplais por es­

poso vuestro, al cabr.llet·o F ebo de Chateaupers, 
en el nombre de Jesucrislo nuestt·o Señor? 

F Lo n. Sí: acepto. 
DEAN. Y vos, Febo de Chateaupet·s, ¿quereis en ma-

'trimonio, à la noble dama Flordelisa de GoQdo­
lam·iel'? 
( Esmeralda, que junto con Gringorio acaba de llegar, y 

se ba qucdado òculla entre el pueblo, ~e abre paso, 
y prcsentanduse ante el Dt>an, dicc, fuera do si:) 

Eslll. Ah! ec;lo no es posi ble! 
Debe dedr que no! 

Tooos. Es locn esla vi llana! 
El juicio le falló ! 

. 
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EsM. 

TUTTI. 

Sígnori, v' íngannate! 
Non sono pazzn, no! 

Se quel Dio che qui s' ooora 
Questa infamin vil consente, 
Non è piu l' Onniveggente ... 
Egll accoglie un Lratlilor! 

Venga toslo imprigionala; 
La perversa bestemmiò ! 

LA CoN. È una mísera imposlum ... 
ILCONT.l 

FIORDE. 
E!iM. Impostura! ahimè' no: no! 
TuTTI. Chaleaupers, parla; che òíci ? 
FEno. Ciò che chied' essa non so ... 
TUTTI. Sia condolia al rnagislrato 1 
E sM. (a Quasfmodo ). 

Mi difendi! 
QuAs. (dona alci 1' anello) Prendi ciò . 
Es~x. ( avanzando a Febo ). 

Non conoscí, alma prolel'Va, 
Que! eh o iral.o ïl cor p:wlò? 
Dica al lora qnesto anello 
Se la pazzn v' ingannò! 

(ai Conti di Gondelaurler. 
Fiot·dolísa prcndc 1' anello. Sorpresa generale ). 

INSIEME. 

FEno. È possibil che un nobil guerriero 
Qui si veda oltraggialo? e pcrchè? 
Deli' onor, delia patri a, di Di o, 
Credon che abbia mancalo alia fè! 
Solo allora difender degg' ío 
Questa fama eh' è vila per me. 
11 mio core si nobil e altero 
Non domanda favor nè mercè I 

FlOR. ed ;ESM. 
E possibil che un nobil guerriero 

Osi, insano, burlnrsi di rne, 
Deli' onor, delia pall'ia, di Dio, 
D' una gi o vi n che l' al ma gli diè? 
Chi I' onore cal pesta ncl fango, 
Chi disprczzu e traclisce la fè, 
Deve addnrsi al fatal giu~ti?.íero .. . 
Ma per lui grida i1 corc mel'Cè I 

EsM. Os engailais, señores : 
Yo no soy I oca ... nó. 

Ah! si el Dios que aquí se honra 
Esta iofHmia l'il consiente, 
No es un Dios justo y clemente, 
P ues protege a ese traïdor! 

Tooos. Sca al punto encarcelada! 
l a perversa blasfemó I 

FLOn. CoNOE y CoNoEsA. 
l o que dijo es impostura! 

EsM. Jmpo:;tora )'O! ah!. .. nó. 
To o os. Chatcaupers habla.! qué di ces? 
FEBO. Lo que quiere, no sé yo! 
Tooos. Sea al punto al juez llevada I 
EsM. Defcndedme! (à Cuasimodo} 
CuAs. ( moslrando alegria. le entrega. et anillo ). 

¡ Dios me oyó! 
EsM. (a Fcbo) No conoces, hombre ingrato , 

Por qué el alma airada babló? 
i Diga, pues. esta sortija 
::>i la toca os engañó! ! 
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( Dirigiéndoso al Con el e y a la Con desa.- Flordelisa se 
apodera do la sortija. ) 

Tonos. Es posi ble que un noble guerrero 
Ose imi.Jécil burlat'se del rey, 
Del honot', de la patria, del cielo, 
Y de un àngel que vi ve por él? 
Quien arroja su honor en el fango, 
Quien la fe menosprecia y la ley, 
Debe ser al venlugo entregado; 
Un castigo met·ece cruel! 

FLOR. y ES~!. 
Es posi ble que un noble guerrero 

Ose ingratO burlnrse del rey, 
Del hon01·, dc la patria, del cíelo, 
Y qne esta alma destroce cruel ! 
Qui en art·oja su t;onor en el fango, 
Quien la fe meuosprecia y la ley, 
Dcbe odiarsc, y no obsl.antc mi pecho 
Pide gracia y suspira por él! 

FEoo. Es posi ble c;reel' que un guerrero, 
Siempre noble y sumíso a su rey, 
Puada, loco, burlarse del cielo, 
Y a su fc, sin pudor, ser infiel? 
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TUTTI GLI A T.Tlll. 

)~ possibil che un nohil gueniero 
Osi, insano, hurlnrsi del Re, 
Deli' pnor delia pall·ia, di Dio, 
E d' un angiol che I' al ma gli t.liè? 
Chi l' onorc calpCl\ta nel l';lngo, 
Cbi disprezza e trndigce la fè, 
De,•e addur~i al fatnl giustizieeo; 
Ei non merla favor nè mercè! 

DECANO e C.\NONICt. In nomc di Dio 
Che non \'encrasti, 
In nome del Rcge 
Che in¡rrato obbliasti, 
E in quel dc!la leggc 
Che giudirn reo 
Ch i ama l' cbreo 
O zingnro vil, 
Sii tu disn rmalo 
1~ in carccr sommcsso! 
'l'i scoua d' lll)presso 
La mort c civil J 

FEJ.30. , Ah no I pl'ia cl1' io sia clisarmato, 
Yoglio essc1· mille \'OILC truciclat.o! 

So qunlc gra n pccC'ato 
Sia il nc non ubbidir: 
Ma in me 11011 ('rento 
E ni un mi puó punir! 
Sc ni mio onor si ('J'Cde, 
P ercllo l'armi soll'rir. 
Non impcgnai mia fede! 
l'i on so, popol, mentit'! 

EsM. S' agg:ra' a il 8UO rento 
S' egli non sa ubbidir! 

(a Febo) Chi sc·e\'J'O è di peccato, 
I\ on de"e impnllidir! 
Sia crudo il tiel, se crede 
Ch' è d('gno di sofl'rir. 
La sua gi ustizia vede 
Che Iu i scppe mentir! 

FlOR. S' n~grava il suo reato 
S' egll non sa uubidiJ'! 

(a rebo) Chi scevro è di peccato, 
Non deYc impnllidit·! 
Sia CJ'uclo i I ci el, se crede 

Dcfcnd er debo aquí mi ioocencia, 
Pues jamàs ullrajé yo la ley : 
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Este honor quedara satisfecho! 
Sabré, ftero, batirme por él I 

( El ncan y J:lg canónigos adelantandosc aroenazadores 
Mcia Fcbo.) 

DEANY CANÓN . En nombre del cielo 
Que no veneraste; 
En nombt·e òel trono 
Que ingrato olvidasle; 
Y en el de las leyes 
Que juzgnn cua! reo 
Al que ama al hebreo 
o a su raza vil, 
Sé tú C11carcclado I. .. 

(:l. los guardias) QuiLadle la espada! 
(:l. 11ebo) Te esta reservnda 

La mucrte civil! 
FEno. Ah! nó: antes oue sea desarmado 

Quiet·o caer mil veces destrozado! 
(Con mucha valentia. ) 

Aunque mi sueJ'le agrave 
Os quiero resistir! 
La ofem;:.t ha sido grave 
Y no la he de sufrir! 
Cua\ sale un hombre, honrndo 

( Descnvaina la espada. ) 
O mucrto he de salir; 
Jnmàs mi fe he cmpeñado! 
Pueblo, no sé mentir! 

FLon. S u sucrte llace mas gra1e 
Oue1·ient.lo resistir: 
¡~Qué cslJ'aüo que se agrave 
i\ll anguslia y mi suf1·ir! 
Impune si e:; malYado, 
Señor! no hn de salir ! ... 
Favor dale, si honrado 
No supo, vil, mentir. 

Esr.r. Su suerte hace mas grave 
Quet·iendo re:;islir: 
¡Qué estrnño que se agraYe 
S u angusLia y su sufrir! 

Tooos. Impune el desgraciada 
No debe yn salir!. .. 
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Ch' è giuslo i1 suo sotrl'ir, 
Favor gli dia se vede 
Ch• egli non sa men tir I 

TUTT\ e Cono. Le leggi è un gran peccato 
Del Re non ubbidir· ! 

(a Febo) Ma tu sc' un insensata 
Che devesi punit· I 

(fraloro) L' onore a Dïo egli chiede , 
Non vuol I ' on La sofTrit·: 
Ma cieco egli non vede 
Che il ci el non vuol udir! 

DE CAN O (alie guardic ). 
Si compia il suo deslíno. 

(I soldati si gctlano sopra F ebo e dopo qualche resi­
stcnza il disarmano. Mentre ferve Ja lotta, Esmeralda 
domanda aita a Quasi modo). 

RAD. (a Frol.) Per Le lu dèi sal\· a l'la J 
FnoL. (a Quas. cou f rella ). 

Puoi Lu fido celaria? 
QuAs. (con risoluzionc) 

Io? si : la salverò. 
(Pren de Esmcralda pel brru:cio e la spinge entTo una 

porlieella maschor:tta net la base d' un altare ebo me­
na ad una cripta.. Ei si mcltc a pro¡¡arc inginocchiato 
sui rcclino.torio che vien da Iu i collocato con prestezza 
di ft·ontc nlla. pot·licina. sulla. qualc è dipinta l' ima­
gine d • una Madonna ). 

DECANO . Sia presa ora la zingar·a! 
TuTTI. E al r'ogo condannala ! 

( cerca no, e non Lrovandola) 
Non e' è ! la scellerala ! 
L' inferno la ill\·olò! J 

(.e in tutti sgomento e sorpresa. Febo è tratto in prigio­
nc dagli arcieri. La Contessa cd il Conte soc~orron~ 
Ja flglia che cade svcnuta. Radamanto soggh1gna d1 
compiaceoza. Prollo col capo chino e le braccia con­
serte ri manc vici no a Quasimodo eh' è sempre in po­
situra supplicllcvotc ). 

FINE DEJ.L' A'!'TO TEI\ZO. 

·. 

El cielo ha presenciadÓ 
Cual sabo vil mentir. 

TODOS LOS DEMAS. 
El laco har·a se agrave 
Su triste porvenir: 
La falta es aL1n mas grave 
Quel'iendo resistir. 
Prelende ser honr·ado 
É insiste en combatir! 
No sabe el desgraciada 
Que habra de sucumbir I 

( Bl Dcan a los guardias. ) 
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DEAN. Que vaya ft SU destino! 
(Los soldades sc arrojan espada en mano sobre Febo, el 

cu:~ I, despucs de batirse por algunos instaotes, es des­
armado. ourante Ja lucha Esmeralda pide amparo a 
Cuasimodo. 

RAD. (a Frollo) Pot' ti debes salvaria. 
( Frollo adelanta .hA cia Cuasimodo dlciéndG)Ie: ) 

FnoL. Querras fiel ocu llarla? 
CuAs. Querer? y por qué nó I 

( Aprovcchando la confusion , Cuasimodo coge a· Esme­
ral da por el brazo , y Ja cmpuja tras una puerta se­
creta, construida en el pié de un altar, para bajar a 
la crlpto.. Luego se arrodilla, fingiendo que ora a una 
Virgcn que hay pintada sob1·e dicba puerta. Desarma­
do ya Febo, et Dean . volviéndose, dice :) 

DEAN. Prended a hora a la infame! 
ToDos. Al fuego la gitana! I . 

(van corricndo a todos I ad os buscaodola, y no v1éndola 
en parte alguna, dicen, sorprcndidos :) 

No esta! ... pesqui sa vana! 
El diablo la salvó! ! 

(Los circunstantes se quedan estaticos. Fe bo es condu 
Cido a la cArcel por los arqueres. El Conde Y la Con­
desa socorren a su hija, que cae desvanecida en sus 
brazos. Radamanto sonrie maliciosamcntc y con sa­
tisfaccion. Frollo, con Ja cabeza inclinada y los bra­
zos cruzados, queda rcflcxivo junto a Cuasimodo, que 
permancce en adcmau de orar. Cae el telon con velo­
cidad.) 

!~IN DEl, ACTO TERCEI\0. 
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Piccola cripta sollo un altnrc delia catledrale con celle sepolcrali 
nel muro. Una scala per In quale si ascende alia C~iesa, sarà 
conveoevolmentc dispo;,ta all' elfolto scen•co: u~ finestnno e!e~ato 
Lascia vedere di trullo 111 trbllo la testa dt Qu~•Stmodo che vtgtl~. 
La s cena è in piPno oscur.tà. Esmorulda. sdrata~a ~op ra un, paglte­
ricclo dorme un sonno ug:loto. l'rtmn dt atzar tl Stpano l orche­
slra imlt~Jrà il fragor~ dofld mlschia. irnpt>gnatn fra le tr~ppe dell\e 
e gli Ampoui, che pr~~c~devuno ltherlro. Esmerulda !•lenut~ pr•.­
gionicra nel sagrulo. ~lflll!l questa, mcutte un preludiO esprtme il 
sogno faticoso dt EsmeraldJ•, Frullo discende cauto con una 
piccola Jan tern!\ in mano che posa a piè dolla scala e osserva da 
\ungí Ja s11a ' 'I llima. 

SCENA PlUMA. 

ESMERALDA, 11ROLLO e poi QUASIMODO. 

FROL. Ella è là dor·mente ... mentre eh' io 
Ri poso non ho mai! 
Chi di noi du e piít mi serè nel mondo? 
L' ultima prova è questa, 
E s' essa manca, sol l' iofemo resta! 
Esci tu, maligno spit·to, 
Esci e cangia la mi~ sort~: 
Se vincente non mt vuot, 
Deh I t' afTt·eua a darmi mor te. 

(Si vede la. testa di Ouasimodo ). 
È per te, che m' a.~·de. i~ seno 
Questa fiam ma struggttnce, 
Che mi spingc e che mi dice, 
Va tu inuauzi t innanzi ogoor! 
Perchè dunque non far mio 
Quel bell• angiol tenlatot·? 

(Quasi modo disccnde fino :tl piè dolla scala; Frollo s' avvi­
.cina al letlo di Esmcralda). 
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Pequoña cripta debajo de un altar, con sepulturas en las paredes. Una 
escalera prncticahle, que conduce al plan terreno del tempto està 
colocndo del rnotl.> mas conveniente para el efecto escénico. Una 
pequcñn ventana gólicn permi e ver de cuando en cuando la ca­
beza do Cuostmodo, quil està vigilando. La escena està completa­
mento 11 oscurns. Esmeralda . tendida sobre una estera, duerme 
con suet't.> agit~do Antes de levH ntar el tel on, la orquesla imita 
el frugor def combato empoli•do entre las tropas del rey y los 
homponcs, que pretondinn l.bortar à Esmeralda, la r.ual habin sido 
condonada fJ mucrto, y perrr•<Jnel'ia pt'isionera, bien que en Jugar 
sagrndo. Siguo un prelnd lo que es presa el sueño agilado de Es­
mera Ida, y mlentr·us tun to büja F rollo a la cripta, llevando una 
pequcftn llnlcrnu onccudida. Déjala al pié de la cscàJeru, y obser­
vo. desde lojos a su vlct.ma. 

ESCENA PRIMERA. 

ESMERALDA y FROLLO, Iuego CUASIMODO. 

FnoL. ¡Ella esta allí! .. . dur·miendo! y yo11o puedo 
Siquiera sosegar!. .. 

¿ Quién de los dos es mas desventurada? 
La pnteba es trema es esta , 

Y si sucumuo, Luzbel solo me resta. 
Oh tti, espíritu maligno, 

Ven y camhia al fin mi suerte; 
Si no has de darme el triunfo, 
Da me al menos pron ta muerte! 
Tú encendiste, aquí en mi seno, 
Esta llama abrasadora, 
Que me embriaga y grita ahora, 
Vé adelante! ... ten ralor !I 

( se ve la. cabeza dc Cuasimodo en Ja ventana. J 
¿Por qué, pues, no me haces dueño · 
De aquel angel lentador I 

( Cuasimodo bnja, con caut~Ja, basta el pié de la escale­
ra, mienll·as Frollo va acercandose Mcia,Esmeralda). 

' 
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Andiam I valor I Cara Esmeralda, senti ? 

( chiamandola piano} 
Esmeralda I 

EsM. (levandosi convulsa) 
Cbe fai I che vuoi! che ten li I 

FROL. ( supplichevole. Quasimodo si ritira) . . . 
Che ten to? ohimè 1. .. che voglio tu m1 ch1edi.' 
Dam mi il tuo amor ... pietà di me! deh! cedí!! 

(con passione deliran te) 
Non Li pnrla il mio s~mb~a~te! 
Non favellan gli occh1 ~mm? 
Questo volto fiammegg¡ante, 
Non li dice che tu sei 
Il deliria delia vila, 
L' illu:>ion delia mia mente, 
La speranza piu fiorita 
Che creo l' amor possente! 

(Si vede Quasimod.o cite d!most~a. il suo soJirire ). 
Mi ama tu , e 11 ct·aniO po1, 
SoLto i piecli tuoi porr?: 
Calpesturlo, se lo vu01, 
Con piacer li lascierò I 

l Quasi modo è clisceso fino al piè delia scala ). 
EsM. (con amarezza l . 

Quell' orr·endo Luo semb1ante 
Isconvo lge i sensi miei !. 
Suque! volt~ fia~me~g1ante 
Sculti stan chsegm ret! 

( con valcnlía l 
Pria vorTci perder la vila 
E solfr·ire ria tortura, 
Am:ichè Vt!(ler compila 
La tna voglia usceoa, impura! 
Se desistere non vuoi, 
Co' miei denti roderò 
Que! vil era nio, e gli oe<.hi tuoi 
Con quest' unghie slrapperò! 

( Quasimodo si ri tira). 
Cono. (den tro l 

Alia morle la ziognra sia tratta ! 
FnoL. Odi? perd u ta sei! posso salvarti. 
EsM. SerlZa l' amor di Febo non vo' nulla! 
Con o. (dent rol 

Vada alia mor te I 

EsM. 
FnoL. 

Y bien ! va lot'!. .. cara Esmeralda, oye .. . 
Esmeralda I ( llamàndola en yoz baja) 
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( Esmeralda sc Jevanta convulsa : Cuasimodo se retira). 
Quién es? oh Dios! qué intentas? 

Qué intento? qué!. .. ignoras mis deseos? 
Cede a mi amor I por compasion I oh! cede ! 
( Primero con tono suplícante; Juego con pasion cre-

ciente.) 
¿No te dice mi semblante, 
No te dice mi mirada, 
Esle rostr·o ccnlelleante 
No Le dice, prenda amada, 
Que lú ere:; mi martirio, 
La ilusion de mis ensueños, 
Mi esperanza, mi deliria 
Y el Lormento de mis sueños? 

(vuc\vc Cuasimodo, demostrando su amargo sufrir.) 
A.mame y el cr:úoeo mio 
Yo pondré bajo tus piés. 
Calm!l ay I sí I mi desvario 
Y desLrózalo despues. 

( Cuasimodo ba bajado de nuevo hasta el pió de la es­
calera. l 

EsM. (convalentia). 
En tu cínico semblante 
Veo tu alma retratada; 
A ese fuego repugnante 
Opondré yo mi alma belada: 
Me veras antes derecba 
A la mueJ'Le ir la mas dura, 
Que dejar yo satisfecba 
Tu pasion inmunda, impura ! 
Huye ! sí! ó tu cuerpo impío 
Ca era ba jo mis pi és!. .. 
Y en mi loco desvario 
Lo destrozaré de:;pues ! ! 

( cuasimodo se retira: se oycn grltos en el interior.) 
Cono. A Ja muerte llevad a la gitnna 
FnoL. Oyes ? ... vas a mo1·ir ... puedo. salvarte ... 
Es111. Sin el amor de Febo nada qUlero. 
Cono. Muerte a la infame I 
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FaoL. e da sèl II fingere m' è forza! 

(a. Esmeralda. fingendo sommissiooe ). 
Iddio lo vuoll ... è libei'O il tuo Febo .. . 
Se Lu vuoi riveclerlo, · 
Seguimi, e giuro di condurti a lui. 

E SM. (sorpresal 
11 ben mio veder·e un' allra volta 
A van li di morir I ah I qoesto è troppo! 

Fno1.. Poichè m' abborri tu, 
Voglio pro,·arli quanlo ingiosta sei! 
Son p:eneroso ... e per l' amor istesso 
Che divora il mio cot·, 
Prometlo di snlvarli, 
E in br·accio al mio rlvale abbandonarti I 

Cono. (piu vici no) 
A morte I a morta I a morte ! 

Es~I. Se nou menti, ancor sei uomo degno I 
FnoJ,. Fosli amorte dannata.. . . 

Vien i con me, e al fio sarai beata I 
(Quasi modo osserva ). 

Vogi i o involarli a quell' infame volgo! 
P opolo Yi l , la vi llima li tolgo li 

EsM. Se noll m' inganni , l' od io del mio seno 
Per te cliveoterà pietade al meno! 

Es~x. e FROL. (a duc) 
Valot· e arclitezzal 
Fnp;giam dalla mOI·te I · 
E f01·se la sorte 
Ancor· bell' ~IVl·em! 
Qual cieco noccbiero 
Mi fido al destino I 
11 fin del cammino 
Fra poco veclr·em! 

(Partooo per via segrcta. Quasímodo discende con altra 
lantcrna acccsa e li segue cbiudendo la porta). 
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FnoL. ( apat·Le) . (Astucia! no me faltes .) {fingiendo) 

Venciste al fin 1 cst<í libre tu aman te; 
Si Lú deseas verlo, 
Sígueme, y juro a donde esta llevarte. 

E sM. ( sorprcndida) 
A mi Febo podré ver todavía ~ 
Poco antes cie morir? oh dicha inmensa! 

FROL. Aunque Le causo horror, 
Quiero probarle cuún injusta bas sido. 
Por el amor·, que es generoso y grande, 
Que arde en mi corazon, 
Prometo libertarte, 
Y en bt·azos del rival abandonarte. 

(Los grilos se oyen mas cercanos. ) 
Cono. A muet'le I a muerto! a muorle I 
EsM. Si no mientes, quizi podré quererte. 
FnoL. Te espera. muerte odiosa .. . ; 

Conmigo ven y Lú seràs dichosa! 
( cuasimodo vuelve a bajar.) 

El pueblo vil te acosa como ít un lobo ; 
Yo audaz a su f Ut'Ol' te ocu lto y robo! 

Es~t. Si lo cumples, el odio que sentia 
En compasion se cambiara algun dia I 
( Cuasimodo sube 'cle nuevo, y vuelve luego con una !in­

terna.) 
Es~t. y Fnor.. Huyamos veloces 

Del grilo de muerte; 
A Dios nueslta suerte 
Debemos fiar. 
Cuat ciego piloto 
Me entrega al destino , 
Ignoto camino 
Siguiendo a! azar I 

(Partcn por una pue1'La secreta. cuasimodo les sigue, 
dejando cet rada la puerta) . 
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SCENA U. 

PIAZZA COME NELL' ATTO TERZO. 

Gudula ò sempre nel suo casolare. Si sentono gridi e colpí di mo­
sch~tto dalla parte delia catledrale. Si vede anche splendor di fuo­
co Ul lontananza. 

GUDULA, ::>O:-<NE e RAGAZZI del popolo. 

Cono. All' inferno se ne vadan 
Tutti i zingari del mondo! 
Che i birbanti sempre cadan 
SollO il ferro punitor·! 

(Una don na reca una lanlerna accesa in mano). 
GuD. ( porgendo orecchio alio stropito) 

Disparir non fa la terra 
Il pot er d' un Di o iracondo? 
Nè il suo braccio ancor allen·a 
L' innocente e il peccaLot·? 

( avvicinandosi alla finestrella). 
Cono. La canaglia è già dispersa! 

Degli ampon i, sono stati 
Piu di cento i lruciclati! 
Fin Clopino mor'lo fu 1· 

Ora noi, popolo giuslo, 
Trat· la zingara da! Lempio 
Domandiamo, e pur esempio 
Impiccarla poi lassu. 

( accennando la statua del pon te ) 
Stalli all' erta, o donna, e losto 

La nero ica ri vedrai. 
Là, chiudendo quei bei rai, 
Se n' andrà da llelzebu! 

Gun. E fia -ver? sarà possibil? 
Dio, s' appressa la veudetta? 
Bell' islante, deh I t' alTre LLa! 
Perchè qui gi à non sei tu? 

(Si sentono grida e fragor d' armi . 
CORO. Manca a loro il nostro ajulO I 

Facciam core! ai padri. .. ai figli! 
Dividiamo i Ior perigli I 
Chi ha limor non ha virtül 

(La donna che loneva la lanterna la Jascia nella finestrella 
di Gudula). 
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ESCENA Il. 

1 PLAZA CI)MO EN EL ACTO TERCERO. 
Gñdula estil slempre en su covacha. Se oreu a lo lejos gritos y dis­

paros de mosquetes hàcia la catedral : tambien se ve resplandor 
de ruego en lontananza. 

GÚDULA, 1\tUJERES y !IIUCHACHOS del pueblo: una de las 
primcras lleva una !interna encendida. 

Cono. Mueran ! mueran los gitanos! 
Al infierno todos ellos! I 
El que caiga en nuestras manos 
An·astrado ha de acabar I 

( Gúdula sc dcspierta con el ruido. ) 
Gúo. ¿Qué sucede hoy en la tie!'l'a? 

Es que al ju~lo y al malvada 
Sigue el cielo haciendo guerra 
Y nos quiere exterminar? . 

( Sc lovanta y se acerca. a la reja.) 
Cono. (a GI\ d.) La canalla fué vencida: 

Ya dejaron los soldados 
Los Hampones òestrozatlos, 
Y Clopino pereció. 
Quiere ahora el pueblo justo 
Ahorcar :i la gitana. 
Ya salm\s que la villana 
En el templa se escondió. 
Esta atenta, pues muy luego 
Traerémosla, y ahorcada 
La veras: la desdichada 
Tal suplicio mereció. 

Gúo. En verdad? serà posible! 
Ya se acerca la venganza! 
Ah I traedla 5in t.ardanza! 
Quo la vea al punto yo I 

( Se oyen griLos y rui~r, de armas.) 
Conó. Necesitan nueslr'a ayuda! 

( mi1·ando al fondo ) 
A los nuestros :ocorramos .. . 
Sus peligros compartamos ! .. . 
El lea\ jamús Lemió. 

(La mujer que lleva la !interna la deja en la ventana de 
Gúdula. Esta gritando, d.ice: ) 

¡I 

¡ 
' 
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Gun . (gridando) Si I gettnte gt·o~se selci! 

I coll~ lli p rep a rate !. .. 
ltc! itel ' vi afTrellatel 
ll valor mai vinto Iu I 

( li po polo csce correndo). 
( Gudula resta convulsa. e prendcndo la lanterna la depone 

sopra uua grossa nietra. U rum ore va cessando ). 

SCENA III. 

GUDULA, ESMERALDA, FROLLO e QUASIMODO. 

Gun. Viii, che a me rubasle la fanciulla, 
Su voi J• ira del cielo piombet'il! 
Zíngara corne voi d'impura culla, 

Fra poco moril'it! 
Ogni rumor cessò .. . Com' è tardi va 
L' ora aspelLaln, e corne l' odio avvlva! 

Vigi le il cot· sarà I 
(Resta osservando vif.ino alia. finestra. Frollo arriva con­

ducendo Esmcralda per la mano. Quasimodo s' apposta 
osservandoli ) . 

Faor .. ~al v í ançora non siam! fino a domani 
E fo rza in allro luogo ci occultiam. 

ESJ\f. ( attcrriLa} 
E la promessa tua? e Febo? dimmi ! 

FROL. Adesso non possiam I doman ... vedremo ... 
EsM. Ah! mi lraclisci tu I io son perduta! 
FHOL. ( trascioandola) 

Vien i I vien i !. .. 
EsM. ( resistendo) No! giammai! soccorso! aital 
FROL. (traendo un pugnale) 

Taci, o morrai I 
EsM. {disperata) Ah si I voglio morire I 
FROL. Ebben I pria di morir mi devi udire. 

l L' affe¡r¿ per 11 braccio e dice, con frenesia). 
lo son lo sventurato 

Che il cielo abbandonò I 
l o son quel che geloso 
Di Febo li privò I 

Son io, chi dol tuo tetto 
L' ingresso ~li ho vielato, 
E che con Fiordelisa 
Al fin l' ho maritato ! 

Gún. Si: atTojad pierlras enormes; 
Afilad VUOSll'OS puñàles ! 
Pront•> I pron to I el ad señales 
Del valor que el cielo os dió!! 
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(El pueblo acude corriendo a la lucha.-Gúdula queda 
convulsa. y tomando la I interna la coloca sobre una 
picdra. El ruido va ccsaodo. ) 

ESCE~A III. 

GÚDULA, ES:MERALDA, FROLLO y CUASll10DO. 

Gúo. Viles, que asesinasteis la bija mia, 
Terrible hoy un castigo se os dara! 
La mas hormosa en vueslra raza impia, 

Muy pron lo moriní! 
(Cosa el ruido completamente. ) 

Cesó todo rumor .. Ay! cu:ín penoso 
Es no alcanzar vengnnza ni reposo! 

Oh! mucho tardan ya! 
( Quêdase observando , cerca de la reja. - Llega Frollo 

conducienclo a Esmoralda por la mano, haçiéudola 
andar a viva fue rza. Cu as i modo llega despues, y se 
esconde para observar. } 

Fn oL. Es preciso escapar ! ... basta mañana 
Fuerza sera e3conderse en otra parte. 

EsM. (aterrada). 
Y la promesa luya? y F ebo? di me. 

FnoL. Ahora no bay que hablar! quizas mas tarde ••. 
EsM. Tú me llaces tl'aicion !. .. estoy perdida I 

(desesperada) 
FnoL. Silencio, y sigue! 
Es~t. ( queriendo escapar) No! ja,màs! socorro ! 
FnOL. Vas a mot·ir! (sacando un puflal) 
EsM. (con rcsolur.ion) Sí! sí I morir prefiero !' 
FnoL. Pues bien! si bas de morir, que me oigas quiero. 

(con frenes! creciente. ) 
Yo soy el dc~!!;l'aciado 

Que el cielo abandonó! 
Yo, al fio, el que zeloso 
De Fe bo te pr ivó ! 
Que vaya a tu morada 
Jamas he consenlido, 
Y hoy mismo le he dejado 
A Flordelisa un i do I ... 

I 

:I! 
¡' 
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E adesso che, fremenle, 

Chiaro chi son già sai, 
Preparali alia morte 
Che tost o sofTrirai! 

Guo. ( riconosccndo Esmeralda) 
I nferno di mia vila, 

Ti fè Satan fuggit·? 
Almen mentre sei viva 
Ti posso maledir I 

FROL. { udendo Gudula) 
Sei sempre sua ncmica? 
La vuoi con te? 

Guo. ( urlando) Si l si ! 
FnoL. Ap ri la porta e pnmdila .. . 
Guo. (aprendo) Gettala presto qui li 

{Frollo getta Esmeralda dentro la stanza di Gudula) . 
FnoL. Va colla tigre .. . ingrata l 
Es11t. {pi~ngente) Ahimè I mercè I pi età 1 
Fnor.. Don na spieta tu I addio! 

Fino all' eternilà I ! 
(F rollo par te correndo per far ven i re gen te arma ta. Quasi­

modo lo segue. Gudula occupata delia sua preda, lascia 
la porta aporta ). 

SCENA IV. 

GUDULA, HS~lERALDA e poï QUASIMODO. 

Esmeralda cade in ginocchio~i. Gudula la prcnde per le braccia e 
la scuole çon ficre:t.za. Quos1modo, che paro díetro Frollo, ritorna 
dopo alcun tempo per succorrerc &smeralda. 

Gun. (furiosa) Posso al fio , giacchè mia sei, 
Nel tuo sangue, in trucidarti, 
Tinger l' unghie, e i labbri rei 
Co' miei denti masticar l 
l o le viscere dal seno 
E la lingua vo' strapparti! 
Poi, vo1Tei col tuo veleno 
Tutlo il mondo sterminar! 

( Prendcndole la testa ). 

Y ahora que no ignoras 
Quién te bizo así sufrir, 
Prerarate , insensa ta, 
Pues vas pron to a morir! 

( Gúdula entre tan to ha reconocido :\. Esmeralda. ) 
Gúo. Infierno de mi vida! 

¿ Tambien pudiste huir? 
¡Siquiera, mientms vives, 
Te puedo maldecir l 

FROL. ( que oyó à Gúdula ). 
Cuat siemore la aborreces? 
La quiéres tú? 

Gúo. (dclirante) Sí! s1! 
FnoL. Abre la puerta, y tómala! 
Gúo. AJTójamela aquí ! 

( Gúdula abrc Ja puerta: Frollo arroja :\. Esmeralda 
dentro.) 

FnoL. 1 Yé con Ja fiera, ingrata!! 
Es11r. ( con terror ). 

Perd on I perd on ! piedad I 
FnoL. ¡ Adios, mujer maldita! 

Basta la eteroiclad I! 
( Frollo sale corriendo , y atravesando el puente va en 

llusca do gcnte armada. Cuasimodo Ie sigue a distan­
cia. Gúdula, cmbl!bicla con la idea. de tener :\ su ene­
miga en sn poder, deja la puerta abierta.) 

ESCENA IV. 

ESMERALOA cae de rodillas :\. los piés de GÚDULA que 
la coge por ambos brazos y la sacude con fiereza. CUAS{­
MOOO que se fu~ detras deFROLLO , vuetve, pasado al­
gun tiempo, para socorrer à ESMERALD.\. 

Gúo. (ruriosa.) 
Con mis uñas YOY a darte 
Muerle atroz , pues eres mia! 
Ya llegó el dichoso dia I 
Ya me puedo al fio Yengar! 
Tu vil lengna y las enLrañas 
Arrancarte quiero, impia! 
Con lu sangre se pod•·ia 
Todo el orbe envenenar! 

(Lo coge la cabeza, y llace que la mire por luerza.) 
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Fissa bene i\ mio sembiante 
Che il so/Tr·i•· lento ha distrutto; 
Fu la vil mnsnada errante 
Che cosi il fè di ventar! 
Da que! dl che a me involuta 
Fu la fi glia, io ver~i tuli o; ... 
Sol restò alta cli:;perala (piangendo) 
Un gioiello da baciar I 

(va e prende la sca1·pina ). 
Ecco il solo mio lesoro; 
Questa piccola scarpina 
Che penluta fu da toro 
Nella frelta del rubar! 
Quella inf11mia mi rigella 
Nell' inforno! a hi ! me meschina! 
L' altra scarpa benedelta 
Non potol mai piu trovar! 

( Quasimoclo arrhra). 
Mori dunque I ( vuol strangolarla) 

E sM. (con un gl"ido orribile) Ah no!. .. ti ferma! 
(Mostra Ja scarpina eguale). 

Que! che cenl.J i, in petlo io l' ho! 
Gun. Tu ? sei tu!. .. mi o u en !. .. mia fig lia! 

Or mentisci. Noi :;ei! noi (rïspingeodola) 
E sM. Guarda l ( mostrandole la scarpina ). 

( Gudula gliela stmppa dal seno rompendo il nastro (love 
era altaccata, e corre a csamin:u·Ja presso alla lanterna). 

Guo. No; tn m' inganni! 
l o non l' abbotTirei! 
Ma guarda I mira I (con atranno) 

( Gudula ri mira il gioiello e riconoscendolo giida deli­
rante:) 

Ah! si! mia figlia sei! 
Eslll. Oh madre del mio cor ! 
Guo. Oh figlial oh mio tesor! 

(S' abbracciano e si baciano a piu riprese, Quasimodo 
resta immobíle e sorprcso ). 

Gun. cd Es~r. O cicl è per ischerno, 
E p1·esso a cruela mortc, 

' 

Mira aquí I mi faz contempla 
Por las penas marchilada ..... 
Fué tu raza depravada 
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I.a que asi la hizo tornar I 
Desque la hija me robaron 
Hay un Dios que me maldice I 
Solo queda à esta inJeJice 
Una joya que adorar! 

(Va a tomar la cbinelita.) 
Esta sola prenda suya 

Es mi ünico consuelo ..... 
Un tesoro, que en el snelo 
Se perd ió al iria ó. robar! 
Al marlirio vueslra infamia 
Me condena toda entera 1 •.. 

(Enseña la cbinclita a Esm~ralda.) 
(llorando.) Ay I s u Cal' a com pau era 

Nunca mas podré encontrar . 
( Coge :.\. Esmeralda por el cuello con la idea de estran-

gularia.) . 
Mucrc! infame! ( cuasimodo llega.) 

EsM. (baciondo un esfuerzo .) Ah ! no I de ten te! I 
lléla aquí I la tengo yo. 

(Lc presenta la otra. chinelita, 9'U~ Uevab~ oc.~lta. on el seno.) 
Gúo. Tú? mi amor'? mt b1en? m1 btJa? 

E sM. 

Gúo. 

Mi en tes! mi en tes I {Ja rechaza.) Ah! no l no I 
Mira ! 

(Prcsentiodole de nucvo Jo que ambas mirau como 
una relíquia.. ) ( Gúdula se Ja arranca del cuello, 
rompiendo Ja cima en que iba prenJida , y corre :1. 
examinaria a Ja luz de la linterna.) 

Ah ! tiÍ me engañas! 
Yo no te aborreciem! ... 

Eslll. Obsen·a! mira! (cou ansiedad.) 

Gúo. 
Eslll. 
Gúo. 

( Gudula examioandola de nuevo y reconociéndola dico 
deliran te.) 

Sí! sí I mi hija eres! 
Oh I matlrc de mi amor! 
Oh gozo encantador! 

(Ambas se besau y abrazan repetidas veces. Cuasimodo 
queda sorprcndido y admu·ado.) 

A H. 
Gúo. y Esnr. 1 Oh Dios I es entre elllanto 

Y en brazos dc la muerte, 

¡ 
j 
I 

I 

I 

I 

11 

I 
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Allor che vuol la sorle 
Del cor guarire il mal? 
O mndrel 
0 figlia 1 nel tuo seno, 
Almen prin di morire, 
Potrò tieta gioire 
L' amplesso maternal 1 

figlial ! 

QuAs. O cie! I nel pianto immerse, 
Obbliate che la morte 
Qui vien, e che la sorte 
Puó esservi fatal! 

(a Gudula acccnnando Esmeralda) 

Non ho in terra altro bene 
E se il verlrò pcrire, ' 
Frollo faró in~hiotlire 
Nel baratro infernal! 

( con èlisperazione) 
SalvaLevi I fu g¡rite! 

Ver·r·1t il popo! ¡n·mato 
Dal cl involo guidato, 
E vi fariL impiccar! 

Gun.(ruordi sè) O Quasimodo, vorli, 
La figlia mia òilelta! 
Or·a è da mc proteua! 
Che niun l ' osi toccarl 

EsM. (a Quas.) Mia mad re in essa vedi 
La madre eh· io perdei! 

QuAs. (ad Esm.) Per vivere con I ei 
Ti de vi ora salvar! 

QUAS. 

( Tu lli o tro s' abbracciano e dicono i nsie~e. ) 

La gioja addolcirit la rimembranza 
Di tantc crude pene, e ancor· la piaga 
Del cor ferito, provvida speranzn 
Col balsamo amoroso guarirà. 
Crudel Fatalilà, tu ~ià sei raga! 
E nell' umile vita che ci avanza, 
Perml:'tti ehe da l ciel piova su noi 
La fon te d • ogni ben, .. . Santa pielà! 

Fuggiamo !. .. 

.. 

(: ún. 

nue nuestra toca suet·te 
Prctendc semos leall 
ull m_~dre • entr·e tus lJrazos 
Oh hrJn , 
Podré gozar sil¡uiera, 
La gloria placentera 

maternal! 
De un beso angelical 1 

(SC VUCIYCil à besar.) 

Sumidas en el llanto 
¿No veis cóm o la rou er te 
Sc :1cerca , y que la suer'Le 
Pod ni seros fat a I ? 

( .\ Gudula seJialando à Esmeratda . ) 
lVIi solo bien es tu hija! 
Si mnore . ó da en sus !azos, 
A l' rollo haré petlazos, 
Con Ireucsí infernal! 
Salvémonos! buyamos! 
Vendd. el pueblo guiado 
Por ese monstt·uo air·ado, 
Y al punto os han\ ahol'car! 

( Gl\duln., ftlCI'a dc sl.) 

Oh ! Cuasimotlo! mira! 
Es mi angel ! mi hija belin! 
Mol'ir sabré por ella ! 
Quién la osaní tocar? 

Es'1. (A CmLS.) Mi madre es esla! oh diclla! 
l.a madre suspirada! 

CuAs. Porquc eres de ella amadn 
Te debcs hoy salvar! 

1 Los tres sc abrazau para invocar la Providencia. ) 

!)o 

EsM. Gúo. y CuAs. Las penas y amarguras que pasarou, 
Cual nubes lormentosas t.le la vida, 
El al ma olvidara; de nuest.ra berida, 
Dulcc esperanza calmara el dolor. 
Cruel Fatalidad, ya estàs pagada! 
Tu funesto rigor deja que ceda ! 
Permite al fin que el cielo nos conceda 
Sn santa bentlicion, su paz y amor . . 

CuA s. Uu yamos! 
7 
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Guu. Ah si I fuggiam! 

(a tro) Oh ciel ! penluli siam ! ! 
(Nel voler ruggit·e scm·gono gen te armata., e cbiudono la 

porta. Gudula e Qnasirnodo si dispongono a difendere 
1' ingresso. Esmcralda s' inginocchia snl pagliericcio. 
Quasimodo aiTct'l'a la pietra che sen·h·a di guanciale 
a Gudnla.) 

SCE~A Y. 

I suddelli, P OPOI.O :11'1111\lo r poi RADAMANTO. 

Cono. 

Guo. 

CORO. 

Qu~s. 

Apri Gudula, apt·i, qui siamo: 
LI nostro dt•illo esercitiamo! 
La zingarn ò per noi! 

( gridando) No! no! giammai ! 
No , popo\ tigre I 

No? all or vcdrai ! 
( u popolo abbatlc Ja piceola porta che rovina sopru Gtt· 

dula , la qual o caclc ri versa al suo lo. Quasimodo tira 
la pietra. contra la folla e fuggo. t:iunto sui ponto si 
volge minaccioso cd osclama: ) 

Se qui non giunge alcuno a liberarla
1 

Potrà il mio corc irato vendicarla ! ! 
( corre Ycrso la cattf'dralo. U popolo aiTerra Esmoralda. 

Gudula. si lo,•a in sua difosa.) 
Con o. 1-: l' ot·a anivala 

(acl Esm.) Per lc stt·ega infame, 
Del diavol le trame 
Mai piu serviran ! 

(a Gucl.) Tu donna malnata, 
ferchè vuoi salvaria? 
E forza lasciurla , 
Per daria a Satan! 

Sia tosto impiccata ! 
Le vesti giocale; 
Le membra mangiate 
Dni cot·vi sarnn ! 

Gun <disperata)Ah no! rh' è mia figlia! 

11• 

I 

Gúu. ( Oycmdo 1·uido. ) Qué set·~~! 
Los 'f i\ ES. O O i os ! es tarde ya! ! 

97 

(Al c¡uorot· liuir ven que llega gente armada., y cicnan 
ta pucrta. Gúclula y Cnasimodo se preparau para dc­
f,mdol· la entrada. Esmeratda hori'Orizada sc arrodilla 
sobro la cama dc Gúdula. Cuasimodo cogc la picdra 
truc sm·,ia li Gúdula de atmohada.) 

ESCEXA V. 

l,os antcriorcs, ¡moblo armado, y Jucgo RADAliANTO. 

Cono. Ahre! Glidula! abre! - aquí estamos. 
Muera la infame - que detestamos! 
Entréganosla ya! 

Gún. No!no!jamas! 
No I ¡meblo tigre ! . 

CollO . No? pues ya veras! 
El JlUCblo dOJTiba la puerta de entrada, quo cao dosrno­

ronando la parecl, y arroja a Güdula al snolo , co­
giéndoi,L casi dobajo. Cnasimodo anoja Ja. fliedra 
contt·n In muchedumbre y se escapa. Cuando llega :l. 
la mitad del puoo tc se para, y di ce : 

f.uA~;. Al roenos, si no alcanzo yo a salvaria 
Mi fuerte corazon podra vengarla ! 

( T.uogo corre Mcia Ja catedral.) 
( El puohlo so apodera do Esmet·alda. Gúdula sc lentnta 

para dcfendorla, s tambien es sujetada. ) 
Cono. Tu hora ha llegado, 

Perversa bechicem; 
(A Esmcralda. l La muet·te te espera, 

Con ímprobo aran! 
(A Gud. ) ;, Por quó, Joca, intcntas 

.\un def~nderla '! 
Mejor es cedel'la 
A su amo, ¡j Satan! 
.-\ la hot·ca arrastradla! 
Ah ogad sus gemidos! 

(à Ksmcralrla) 'L'us miembros comidos 
Jlor cuervos seran ! 

(; úo. (con clcsosporacioH.) 
Alt t no I que es mi hija 1 
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1odíetro, coèardi! 
Del cíelo li dardí 
Su voi píomberan ! 

Un angiol somiglía ! 
Pietade! favot·e! .. 
Dal vostro vil core 
Allenderlo e van I! 

EsM. (auerrit.a) Difendimi, oh madre! 
Sii , po pol, clemenle ! 
Io sono ionocente! 
Non esser Liran! 

Con o. 

Si giovane, oh Di o, 
Non voglio mori re! 
Puniti dall' ire 
Del cielo saran ! ! 

(La rolla trascina Esmeralda al supplizio. Outlula s' :tt­
tacca alia goonc!IR. dolla figli.a., ma vien trattcout.a fin ­
chè il delilto o constunato.) 

La rn01'1.e deli' em pia 
Tu ognor dcsíasli ! 
Poichè l ' ocliasti 
Devi om esu\tlll'! 

Guo. 
(furiosa} 

lo son la sua madre! 
Strazi!. .. rovine l 
Dall• ire di\' ine 
La voglio salvar! ! 

I Al momcnto deli' esecuzionc Gndula che usci dalla sua 
stanzl, indíetreggia inorrídita e muore gridando :) 

Guo. Fatalílà! (' AN'ArKR} 
( U popolo dice. accennando il cadavcrc di Esmeralda. 

cbe il pubblico non vcdri\:) 
11 fallo deli' empia 
Punilo gíà fn!. .. 
{.a nostra giustizia 
E scritta lassít ! 

( Frollo assislc da una torre dolla cattedra.lo all ' csecu­
zione el' Esmemlda, ma net rno•nenlo solcnne Qua.­
~imodo lo prrcipita sulln piazza. Quasimotlo resta in 

n' 

Con o. 

(l úo. 

r.ono. 

Crueles! villanos! 
SoHadme las rnanos, 
Y muerte os daran! 
¿No veis que es un .ú.ngel? 
Del.Jeis respetarla! .. _ 
:Ui rad , que vengarla 
Los cielos sabran I 

{ aterrorizada.) 
Defiéndeme, oh madre! 
Sé, pueblo, clemente! 
Pues soy inocente .. .. _ 
Ay ! locos estan ! 
Socorro ! tan jóven 
Morir -yo no quiero ! 
Los cictos un fiem 
Castigo os daran! 

(La turba arrastra a Esmeralda. al suplicio. Gtidula qur 
sc agal'l'ñ fuertemcnte al veslido cic su hija , es re­
chazada, y l<f sujetan , mientras a.horcan a Esme-
raid a, diciendo : · 

Tú siempre su muerle 
Furiosa pediste! 
Pues la aborrecisle 
Hoy te has de nlegnu·! 
Ah ! yo soy su madre! 

( Fuera de si.) 
Vuestra alma es de hielo! 
Ayt:tdame , oh cielo ! 
La quiero salvar! ! 

(Cua nd o Gtldula queda libre, se precipita Iu era de su 
estancia, J al \·er el cuerpo exanime dc su hij.l. 
cae muerla csclamando i : 

¡ Patalidad! ('A:.\' Af.KB.) 
El pueblo, contempl:mdo el cadàver, que no estarà :\ 

Ja vista del pt)blico, di ce ': 
Al fin la -venganza 
cnrnplida fué ~·a' 
Hoy nues I r·a juiiticia 
Escrila allí estili 

{ Frol Jo c,ontempla la ejecucioo dc. Esmeraltla clesde una 
ton<' dc La c.-ttedral, y Cuasimodo . en el momento 
solemne, lo precipita dcsdc la torre ·a Ja plaza, uonde 
r¡uccla clcstrozatlo. Cuasimodo toma una .posicion que 

I 
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attitudine rlisperata csclnmando: ¡ Fatalità! (") .-Ln 
ca preua cc1·ca la via d' avvicinarsi alia sua padrona. 
Radamanto appariscc sopra il tctlo d' un edifizio e fa 
udire trc orrende risate accompagnate da tro colpí di 
tam-tam. 11 popolo l"idendo contempla l ' opera sua. 
e si vede scrilla con letterc di. fuoco la seguen te iscri­
zione :) 

• Quol che ollrepasserà Ja scienza vem 
Vorrà il Signore che dannato pera! >> 

l'INI(. 

("') Nei tea tri clore non sia faci lc tli far cosl, Frollo si (lresente­
rà sui ponto nc! momenlo deli ' osccuzione di Esmeralda , e 
Quasi modo il precipill'l"à noi flumc. 1 di ret tori delia scena sec­

. glicranno la wanicra che m·cdano di piu bell' cfi'etto . 

. 

! 
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domucstra su dcsconsuelo y repite la palabra ¡ Fata­
l iclad I ( ~ J. - La cabrit a intenta acercarse al cuer po 
dc su duciia.. Radamanto aparece sobre el tecbo dc un 
cdiflcio, y da tres horrendas carcajadas, que rctum­
ban, acompañadas con el tam-tam. El pueblo, rien­
rlo , contempla :ou obra; y se -.e escrita con lctras dl" 
fucgo la siguiente inscripcion:) 

• El que la ciencia santa honrar no quiera 
Ha ra el Seilor que condenado muera.. ' 

FI N. 

< J En los tea.tros donde no sea fàcil bacer esto , Frollo sc 
prcs~ntara sohrc el puente. en el momento de Ja cjccucion, y 
Cuasunodo Ie arrojara al rio. Los directores dc Ja escena, puc­
den cscoger la manera que consideren deba producir mejor efec­
te en lo~ tea tros I'Cspeclivos. 


